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TIJI BIJIIMI
JIMHI'BUCTHUKA
LINGUISTICS

MPHTH 400.89:409 https://doi.org/10.51889/2021-4.1728-7804.01
*Boxanosa A.C.t

Y dnmamuncruii Texnonozuyeckui Ynueepcumem,
Anmamer, Kazaxcman,
Hoxmop PhD, ayguliok@mail.ru

MAPKHUPOBAHMUE JIMIIEHUA KAK COONUAJIBHOI'O ®PEHOMEHA B
JUCKYPCHUBHbBIX DKOHOMUMNYECKHUX ITPAKTUKAX A3BIKA I'ABET PK

AnHomayus

B nanHoO#l cratbe paccMaTpuBaeTCsl KaTEropHsl JIMILIUTEIBHOCTH B COCTaBE COIPSIKEHHBIX C
HE CceMaHTH4YeCKuX Kareropui. Ha oOCHOBaHMM 3TOro OmHpenenserca €€ Craryc Kak
CaMOCTOATEJIbHOM CEMaHTUYECKOM KaTreropuu. B KauecTBe CONpPSKEHHBIX C KaTeropueu
JUIIUTENBHOCTH  paccMaTpUBAIOTCA KaTeropus HeoOnajgaHusi M KaTteropus KapuTuBHOCTU. Ha
OCHOBE aHaJIM3a CEMAaHTHKM S3TUX KAaTETOpUW JIOKA3bIBACTCS CYILIECTBEHHOE OTIWYUE OT HHX
KaTeropuu JIUIUTEIbHOCTH. OCHOBHBIM (PAKTOPOM TaKOTO OTIWYHUS SBISAETCS OOJIMTaTOPHOCTH
Kay3UpPOBAHMS B SI3bIKOBBIX €IMHUIAX C JIUIIUTEIbHON CEMAaHTUKOM.

KiawueBble cj10Ba:  JIMIIUTEIBHOCTh, IOCECCHBHOCTh,  Kay3allMs, KapUTUBHOCTb,
HeoOaanue

*Bokhanova A.S.!

!Almaty Technological University,
Almaty, Kazakhstan,
PhD, ayguliok@mail.ru

MARKING DEPRIVATION AS A SOCIAL PHENOMENON IN DISCOURSE
ECONOMIC PRACTICES OF THE LANGUAGE OF NEWSPAPERS OF THE
KAZAKHSTAN

Abstract

The category of deprivation as a part of the semantic categories interfaced is considered in the
article. On the basic of it its status as independent semantic category is defined. As interfaced to
category of deprivation category of no possession and category of negatives are considered. On the
basis of the analysis of semantics of these categories essential difference of category of a
deprivation from them is proved. Major factor of such difference is the causative of obligatory in
the language units with linked semantics.

Key words: deprivation, no possession, negatives, causative, possession

1
*boxanosea A.C.

L mamor MeXHOI02USNIbIK YHUGEPCUMEemI,
Anmameol, Kazakcman,
PhD ooxmoput, ayguliok@mail.ru
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KA3AKCTAH I'ABETTEPI TIJIIHIH 9KOHOMHUKAJIBIK TOXKIPUBECIHJEI'T
JUCKYPCTBIK 9JIEYMETTIK KYBbLJIBIC PETIHAE AUBIPY

Axoamna

byt makanaga aiibIpy KaTeropusiChbl OHBIMEH OaiJIaHBICTBI CEMAaHTUKAIBIK KaTETOPHSIIAP IbIH
Oip Oeuriri petiHae KapacThipbuiafbl. OCHIHBIH HETI3iHIE OHBIH JepOec CeMaHTUKAJBIK KaTeropus
pETiHIeTI cTaTychl aHBIKTaNa bl e 0oiMay KaTeropuschl MCH KapUTUBTUIIK KaTerOpHsCHl ailbIpy
KaTeropusChIMeH OalJaHbICTBl JEN KapacThIpbUIaAbl. Byl KaTeropusyiapblH CEMaHTUKACBIH
TaNgay HeETi3iHAe oJlapJaH aWblpy KaTerOpHSCHIHIA aNTapIJIBIKTail aWbIpMAIIbUIBIK Oap eKeHi
nonenaeHai. by epekmemikTiH Herisri (akTopbl — apThIK CEMAaHTUKAchl Oap TUINIK OipiikTepae
ceOenTIK YKalFayablH MIHJICTTI CUIIATHI.

Tyiiin ce3aep: aiibipy, Hemnik, CEOSNTUIIK, KAPUTUBTLUIIK, HECI3/TIK

BBenenne. B kareropum JMIIMTENBHOCTH B (POKyce HKOHOMHYECKOTO JAHMCKypca
npenonpenenser BboIpabOTKY MOAXOJa K aHauu3y AHMCKypca Kak si3bIKoBoro ¢enomena. Kax
OTMEUaJIOCh BBIIIE, U3 JABYX OOO3HAYMBIIUXCS B COBPEMEHHOW JMHTBUCTHUKE MOAXOIOB — AHTJIO-
aMEPUKAaHCKOTO M €BpPONEHCKOr0 — 3a OCHOBY MCCIIEIOBAHUSA MPUHSIT EBPONEUCKUN MOAXOJ,
VYUTHIBAIONIMA KOMMYHHUKAIIMIO KaK OOJHMraTOpHBIA (PaKTOp C y4aCTHEM aapecaHTa M ajapecara,
Kak cooOleHe, HalpaBJIeHHOE Ha ajJpecaTa.

MeToauka. DKOHOMUYECKOE COOBITHE TTOIAETCS B Ta3€THBIX TEKCTaX ¢ yuyeToM «J[pyroroy,
TO ecTh auanornyHo. CrenoBaTenbHO, MOKHO TOBOPUTh O KOMMYHUKAaTUBHOM OOIICHHUH, TOJaue
HEKOETO SKOHOMHUYECKOTro ¢haKkTa JHUIICHHS C YYETOM IMOTEHIMAIbHON WHTEPIpETAllMd €ro
YUTATEIbCKON ayAUTOpUU, TO €CTh COIMyMOM. KoMMyHHKaTHBHOE OOIEHHE TPAKTyeTcs Kak
JTUCKYpPCUBHAA MPAKTHKA.  TepMHUH  «IMCKypCHBHAs  TpPaKTUKa» B JIMHTBUCTHYECKHUX
HCCIEAOBAHUAX 10 TUCKYPCY YKOPEHUJICS OTHOCHUTENBbHO HeAaBHO. HecMoTps Ha ompeneseHHyro
BApUATHUBHOCTD OIPEACIICHUS TaHHOT'O TEPMUHA B HAYYHBIX UCTOUHHUKAX, YICHBIC HHTEPIPETUPYIOT
€ro TJaBHBIM 00pa3oM Kak (PYHKIIMOHHPOBAHUE IHCKypca, MOAYEPKUBAs €ro JesTeIbHOCTHBIN
Xapakrep.

PesyabTaTsel. Cornacno O.C. Uccepe, IUCKypCUBHAs MPAKTUKA — 3TO COLMAJIbHAs MPAKTHKA,
pealin30BaHHas B PEUEBOM IOBEJACHHUM €€ areHTOB. Y YEHbIN B CBOEM OIPEACICHUU JeNIaeT aKIIeHT,
Kak BHJHMM, Ha pPEUYEBOM IIOBEJACHUM YYAaCTHUKOB KOMMYHHUKAIMU, B peE3yJbTaTe€ KOTOPOIO
pEUYETeKCTOBas CTPYKTypa SBIAETCS JAUHAMUYHOM, HecTaOwibHOW. J[leTepMuHaHTON ATOM
JTMHAMHYHOCTH SIBIIETCS €€ COIMaibHas HanmpaBieHHOCTh [1, 99-103].

Kak noguepkuBaroT vcciaea0BaTeNnt, poib JUCKypca 3aKJII0UaeTcsl B KOHCTUTYUPOBAHUU
colMagbHOrO MHpa (Tcuxonorunyeckas QyHKIHS) U CO3UIAHUM ero (co3umartenbHas QyHkius). B
YaCTHOCTH, 3TO yTBepxkaaerca B Teopuu Jlakno u Mydd. B cBA3M ¢ 3TuM yTBepKIeHUEM
O00OCHOBAaHHBIM TMIPEJICTABISIETCS WX OINpeAeNieHue TUCKYPCUBHON TMPAKTUKH KaK MPaKTUKU,
«koTopasi (OpPMHUPYET COIHAIBHBIA MHUpP, HAXOISICh BO B3aUMOCBSI3U C APYTHMH COLMAIBHBIMU
npakTukamm» [2, 87].

Cpenu mNpu3HAKOB JHUCKYPCHUBHBIX MPAKTHK, OTMEYAEMBIX YYEHBIMH, MPUMEHUTEIHHO K
HKOHOMHUYECKOMY JAUCKYpPCY 3HAUMMBIMH, coraacHo M.A. BanbkoBckoMy, siBNsieTcsl pparMeHTaIus,
CTEPEOTUIIHU3AIUS U KATETOpU3alMsl ACHCTBUTENHHOCTH, MeTagopu3aius. YUeHbIH MOTYePKUBALT,
9TO IeJdb AUCKYPCUBHOW MPAKTUKH 3aKitoyaeTcss B (POPMHpPOBAHUM y uyuTaTelell COOCTBEHHOTO
MHEHHsI W TOBeJeHYeCKor peakmuu [3, 295]. B cBsi3u ¢ 3TUM BaXXHBIM TPEACTABISIETCS OTOOP
O00BEKTUBHOUN HH(POPMAIH B IKOHOMUYECKOM JTUCKYpCe, OTITUYHON OT TOM, KOTOpasi MOCTpOeHa Ha
MaHUITYJTUPOBAHUH CO3HAHWEM, HaBsI3bIBAHUH YUTATEIIO ONPEACIICHHOTO0, 3aIIPOrPaMMHUPOBAHHOTO,
MHEHHS.

Kareropwus numieHns oxBaThIBaeT pa3HbIC aCTIEKThl MAaTEPUATBLHOM KU3HHU COIMyMa, OT
MOJIMTUKO-3KOHOMHUYECKOU /10 YaCTHO-COLMAIbHOM, 3aTparuBarouieil HeMmoCpeICTBEHHbIE HHTEPECHI
kaxkgoro skutenss PecmyOnuku Kazaxcran. He ciywyailHO MO3TOMy KOHTEKCTOM OBITOBaHHS
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JTUCKypca sBJsieTcss W Meauachepa € IKOHOMHUYECKOW TemaTtukod. Omnupasch Ha METOIUKY
muckypc-ananu3a Mpunsl  UyzmoBoit  [4], MBI NpoaHaIM3HPOBAIM pEyYeBbIe  (PparMeHTH,
OTpaXKaloIlUe SKOHOMHUYECKYIO JEWCTBUTENBHOCTh, C MO3MLUMHM OWHApHOW  OMNMO3ULUH
’OTpHLIATENIbHAS/TIONOKHUTENbHAS TpakTUKa'. Bpinenenne NaHHONW ONMO3MIMU OOOCHOBBIBACTCS
TE€M, 4YTO JIMIIEHHWE KaK IPOLECC HHTEPHPETHUPYETCs Kak C OTPHULATENbHbIX, TaKk U C
MOJIOKUTEIbHBIX ~ NO3UIMH. OJHAaKO amnpuopu IPU3HACTCS  JAETEMUHUPYIOLIAs  MO3ULUS
OTPULIATENILHOTO.

O6cy:xnenne. C yuetom Meronuku M. UynoBoit Hamu pa3zpaboTana coOCTBEHHAss METOIMKA
BBISIBJICHUS JUCKYPCUBHOIO MapKHPOBaHUS JIMIIEHUS KaK COLMAIBHOrO ()EHOMEHA B SI3bIKE T'a3€eT ¢
SKOHOMMYECKON Tematukoi. Ilpemnaraemas MeToauKa BKJIIOYAET CIEIYIOIIME STalbl JUCKYpC-
aHaM3a:

1-1 oran: ompeneneHHEe TEMAaTHMYECKUX MAapKEpOB, MCHOJIb3YEMBIX JUISI  OMMCAHUS
OTPULIATEIILHOTO/TI0JIOKUTEILHOIO Hayaa JIMLIEHHUS;

2-i1 oTam: BBIABICHHE KOMIUIEKCA S3BIKOBBIX CpPEICTB, OPraHU3YIOUIMX Iepenady
COJIEpKATEJIbHO, B TEMATUYECKOM IIJIaHE, OTPULIATENIbHOE/TIOJI0KUTEIbHOE HaYallo JIUILICHMUS;

3-i1 JTam: ompenereHUE PA3NUYMN NMOHUMAHHUS OTPUIATEIBHOTO/TOJOKHUTEIBHOTO Havaia
JIMILEHHS HA YPOBHE TEMaTHUECKOTO COJCPKAHUS U SI3bIKOBOTO BBIPAXKEHUS.

HcxoaHpIMU IPENION0KEHUSAMU SBJISIOTCS CIIEAYIOIIUE:

1) paznuuus BeIpaXKarOTCsl TEMaTUYECKH;

2) pa3nuuus BbIpaXaroTCs JIMHIBUCTHYECKH;

3) pa3nuuus BBIPAXKAKOTCS TEMATUYECKH U JINHIBUCTHYECKHU.

Ha mnepBoM »srame ananmu3a HaMu OBUIM  BBIACJIEHBI COAEpXKATENbHbIE OJIOKH,
BKJIIOYAIOIME OTPHULATEIbHOE/TIONOKUTEIBHOE Hayalo Ipolecca JuileHusd. JlaHHble OJ0Ku
OTIPEIeIISIINCH TIIaBHBIM 00pa30M Ha OCHOBE areHca — JIMLA/HEeNuIa, CIOCOOHOTO K COBEPIICHUIO
JeUCTBUS JIMILIEHUS, MHBIMU CJIOBAa HAa OCHOBE Kay3aTOpa, YYAacTBYIOILEIO B BBICKA3bIBAHUAX C
JUIIUTEIBHOW  CEMAaHTUKOW. BblieneHHble OJOKU SBISAIOTCA TEMAaTUYECKUMHU MapKepamu,
IIOCKOJIBKY OHM, NPEJCTaBIisAsi cOO0M Kay3HpYOIEro areica, CUTHAIM3UPYIOT O HOTEHIMAIbHON
BO3MOXXHOCTH JICHCTBMSI JIMILIEHUS] B 3KOHOMHYECKOW cpeze. BrieneHHble B mpolecce aHaau3a
cojiepKaTesibHble OJIOKM COOTHOCUMBI C:

a) nefiCTBUEM rOCOPTaHoB;

0) yTpaToii MecTa paboTHI;

B) MOILLIEHHUYECTBOM;

I') CTUXUHBIMU OC/ICTBUSIMU;

1) COCTOSIHUEM OKPY>KaloIllel Cpe/ibl;

€) OBITOBBIMU ITPOOIEMaMU;

) 3aKOHOJaTeJIbHBIMHM HAapYIIEHUSIMH Ha Pa3HbIX YPOBHSX.

JlaHHble cojep)kaTenbHble OJIOKM MO3BOJSIOT ONPEAEIUTh KPYr JAUCKYPCHUBHBIX
PKOHOMMYECKHUX MPAKTUK, IPEJICTaBICHHbIX B razerax Pecnyonuku Kazaxcran.

CBsI3aHHBIN C OMNpeNeIeHUEM S3bIKOBBIX CPEJICTB BBIPAXKEHUS OTPULIATEIBHOTO JINOO
MOJIOKUTEILHOTO Havyalla JIMIIEHHs] BTOPOM 3Tall aHaiu3a JUCKYPCUBHBIX SKOHOMHUYECKUX MPAKTHK
ra3eTHhIX MaTepHaOB OCHOBAH HA BBISIBIICHUH (YHKIUH I71arojioB JIMIIMTEIbHON CEMaHTHKH JINOO
WHBIX S3bIKOBBIX €IMHUL, CIIOCOOHBIX NE€peIaBaTh JaHHYIO CEMAHTUKY UMIUITMIIUTHBIM ITYyTEM.

['maron numMTh, Kak TMOKa3bIBaeT COOpPaHHBIM (akTHYECKH MaTepua, JOCTaTOYHO
IIMPOKO MPEICTaBIeH B COBPEMEHHBIX Ta3eTHBIX MaTepualiax dKOHOMHYECKOro cojaepkanus. OH
MO3BOJISIET TepeAaTh JAEHCTBHE JMIICHUS Kak 3HAuuMylo mnpobiemy coruyma. OOGo3HaueHHas
GyHKIUS 0O0YCIOBIMBAECTCS CEMAHTHKOM JAaHHOTO TIJiaroja, 0 KOTOPOM TOBOPHJIOCH B IIEPBOM
paszzele AUccepTaliOHHOTO UCCIIEI0BaHUS.

ConepxatenbHbIN OJIOK, CBSI3aHHBIA C JIEWCTBHEM TOCOPTaHOB, OCHOBAaHHOTO Ha TJIAroJie
JUIINTH, JOCTATOYHO 4YacTO IIPEJICTaBIEHbl T'OCYJAapCTBEHHbIE OpraHbl BiIacTH. (OCHOBHBIM
MapKepoM JIMIIeHUs OJO0Ka, CBSI3aHHOTO C JEMCTBHEM TOCOPTaHOB, SIBISIETCS caMoOe€ JIeHCTBUE
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JIUIIUTH, HAITPaBJICHHOE HA KaKOW-HUOYAbh COIMAIBHBIA O0BEKT (TPAHCTIOPT, IIKOJIA, OOJIBHUIIA); HA
BO3MOXXHOCTh BBIOOpA Yero-HUuOY/b; HA U3BATHE CTUICHIWUU, JUICH3UH. BhICKa3bIBAaHUS JaHHOTO
0JI0Ka TIaBHBIM 00pa3oM HMEIOT OTPHUIATENIbHYI0 KOHHOTATUBHYIO OKpacky. Mckirodyenwus, 1o
HaIllM JTaHHBIM, COCTAaBIISIOT JIUIIb BBICKA3BIBAHUS, M3JIAraromiue (HakThl U3BATHS JHICH3UH Y
HegoOpocoBecTHhIX — mpeanpuatuidl. Cka3aHHOe MOATBEPXKIAeT cileayroumuil  dakTuueckuit
matepuain: Ha mpezacrosimeil Heznene KOTUPOBKU 30JI0Ta, CKOpee BCEro, OynyT HaXOAMTHCSA MMOJ
JIABJICHUEM, TaK Kak pa3BepHyTbie NMPoTOoKoJIbl @PC CIIIA nmoiHOCTBIO pa3Besijii COMHEHHUS HAcUeT
CBOpAUMBAaHUS MEp CTUMYJIHUPOBAHUA M JIMIIKWIM 3TOT AKTHUB CYIIECTBEHHOW YacTu
WHBECTHIIMOHHOW  moaaep k.| http://finance.nur.kz/news/macroeconomics/29146. html]; (O
HEBBINOJIHEHUH YCIOBUN mporpammsl «bosamak») B Takux ciaydasx JaHHBIM BOIPOC BBIHOCUTCS
Ha pabouylo rpymnny B MUHHUCTEpCTBe oOpa3zoBanusi M Hayku PK. 3arem ero oOCyXaarOT 4jieHbI
pecryOIMKaHCKONH KOMUCCHH, TIe CTUTICHIMATA JIUIIAIOT CTUIICHIUH C YCIIOBUEM BO3MEIICHHUS BCEX
MoTpadeHHbIX cpencts.[http://news.nur.kz/291879 html]; B cBsi3m ¢ miaHamMu 1O COKpAIICHUIO
CpPEACTB, BBIJCIICHHBIX HA IPOCKT B TEKYILEM T'O/1y, 3aBepIICHHE pabOT MO pa3paboTKe KOHTEHTA IO
JICHCTBYIOIIEMY COTJIAIIEHUIO OKa3alach MOJ yrpo3oil. B ciyyae yactuyHOro mpuHsTHs paboT B
COOTBETCTBHUHM C BHIIUIAYEHHBIM aBaHCOM, OyJI€T MOKPBITA JIHUIIb YaCTh TEM 10 KaKJOMY IIPEIMETY,
YTO JIMINAET IIJIOCTHOCTh M CMBICI Bcero mpoekrta. [http:/finance. nur.kz/nmews/prices/ 290984.
html]; IlonuTrka BegoMCcTBa HallelieHa Ha HaBsI3bIBAHUE OHOTO IMAPTHEPA TYPUCTUIECKOMY PBIHKY,
B pe3yibTaTe 3aKa3uhKH YapTepOB JIOJDKHBI MEperiaurMBaTh Ka3aXCTAaHCKOW aBHAKOMIAHUM (HMX
YCIIYTH JI0POKE, YEM MPEUIOKEHUS APYTUX aBUAKOMIIAHUI), TO €CTh MbI JIMIIAEM HAIUX I'paXkJaH
mpaBa BbIOOpa OE30MACHOCTH aBUAKOMIAHMM M 0oJiee KOHKYPEHTHOH IIeHbl 3a aBHarepesneT
[http://news.nur.kz/291303 html]; (o cokpamenun pacxomnoB B Amepuke) [lo MHEHHIO Mallb4HKa,
BJIACTH COBEPIIAIOT OMIMOKM, juias OyayIive MOKOJIEHUS BO3MOXKHOCTH HM3ydaTh BceneHHyro.
[http://news.nur.kz/294061 html]; ArencrBo Ka3axcrana no perynupoBaHuio (PMHAHCOBBIX PHIHKOB
u punancoBwix opranmuzanuii (A®H) mummuno AO «HakonurtensHbil eHCHOHHBIN (oun «Kopray»
JIULEH3UU Ha 3aHATHEY.

Kak BuAHO u3 MNpHUBEACHHBIX MPUMEPOB, B KadecTBE Kay3aTopa B paccMaTpUBaeMOM
COJIEp’KaTeIbHOM OJIOKE BBICTYNIAET ONPEJEICHHOE JIMIO WIM TIpyldna JHl, HaJeJIeHHBIX
MOJIHOMOYHUSIMU TOCYAApCTBOM JIMOO €ro CTPYKTYpHBIMH MoJpa3felieHusiMu. B To ke Bpems
JI0OCTaTOYHO YacThIM B paccMaTpUBAEMbIX Ta3€THBIX MaTepHallaX Kay3aTop IpEeJCTaBI€H HE Kak
JIMIIO, TO €CTh HEMOCPEICTBEHHO, & ONOCPEJOBAaHHBIM 00pa3oM, Yepe3 ero JeMcTBUs, Hampumep:
[Tonutuka, KOTOpyH BeneT MUHHCTEPCTBO, JIMIIEHO 3/IpaBOrO0 CMbICIa W HaIpaBJIEHO Ha
MoCIe0BaTeNbHOE Pa3pyIlIeHne YIKOHOMUKH cTpaHbl. [http:/new.kz/281247 html]

[TockoNnbKYy «3KOHOMHUKA €CTh KOHLUEHTPUPOBAHHOE BBIPAKEHHE MOJUTHUKU», 3HAUUMBIM JIJIS
SKOHOMHUYECKOI'O JMCKypca SIBISETCA ACHCTBUE JIMILIEHUS, MPOSBISIEMOE B OTHOIIEHUH Pa3HOIO
poJla MOJIUTUYECKUX MPOLECCOB, B YACTHOCTH HE3aBHUCHUMOCTH TIOCYIapCTBa, €r0 CYBEpPEHMTETA!
Bxoxnenue ¢ 2015 roga B EBpasuiickuii coro3 1 0003Hau€HHE €ro CyObEKTOM MEXIyHapOJAHOTO
npaBa Kak MHHMMYM ocJaOuT, a OBITb MOXET, CO BpeMeHeM M BoBce JumuT Kaszaxcran
rocynapctBeHHoi He3aBucumoctu. [[JAT, Ne 06(230), 13.02.19]; (o neBanbBanmu B PK) Tex, kto
Ha4yHET «0anoBaThCA» W BBIXOJAWTH 33 PaMKH 3aJJaHHOTO BaJIOTHOIO KOpUIOpa, OyIyT >KECTKO
HaKa3bIBaTh BILIOTH JI0 JIMIIEHMs MpaBa Ha ¢uHAesTensHOCTh. [Kamurtam, Ne 5(432), 13.02.2019];
HeBo3MoXxHO He 00paTUTh BHMMAaHHME M Ha MKECTKUI aHTUCOLMAIbHBIA XapakTep JeHCTBUI
MpaBsIIeld BEpPXYIIKH — KOTOpas, u30paB MeTOoJ OAHOMOMEHTHOH [1eBalbBallUd, BCE TATOTHI U
JUIIEHUsT 0T OOECIIEHEHHs] TEHTe TMOJHOCTBIO TEPeNIoKIiIa Ha muieun mpoctoro Hapoma. [HAT,
06(230), 13.02.19]

B nanHoM coneprkaTesibHOM OJI0KE JIMIIUTEIBHOCTh HE B MEHBIIEH Mepe aKTyalu3upyercs 3a
CYeT JIMHTBUCTHMYECKUX MapKepoB Impolecca JuiueHusa. He3aBUCHMO OT 3all0KEHHOTO B
BBICKA3bIBAaHUSAX IIOJIOKUTENBHOIO WJIM OTPHUIATEIbHOTO Hauyana, OHU COJEp)KaT KOHCTPYKIIHH,
BKJIIOUAIOIME TJIAarOoJl JIMIINTh B H3BSIBUTEIFHOM HAKJIOHEHWHW B OTIEIBHBIX  CIydasix
OTTJIarOJILHBIM CYIECTBUTEIBHBIM B COUETAHUN C KOHKPETHBIM CYIIECTBUTEIBLHBIM B POJUTEIIEHOM
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aub60 B BHUHUTEIBHOM TaJIeK€ €IMHCTBEHHOTO WJIM MHOXXECTBEHHOro uucia. [lpuBenem
CIIEYIOINN WILTIOCTPATUBHBIA MaTepHall: MPAaBUTEILCTBO [ pelnn HaMepeHO OCIA0HUTh KECTKUI
KOHTPOJIb HaJ BblAaued JIMLEH3UHA TaKCUCTaM, YTO YCHJIUT KOHKYPEHIUIO, HO CHH3UT JIOXOJbI
pabOTHHKOB, a TaK)Ke JIMIIUT UX BO3MOXKHOCTH IMEPENPOAaBATh JMICH3UH 33 ACCATKU THICSY €BPO
Ha «cepom» peiake. [[IAT, 06(230), 08.09.2019]

3HAYMMBIM MapKUPATOPOM B JIAHHOU TUCKYPCHUBHOU MPAKTUKE SIBJISICTCS BO3BPATHBIN TIaroj
JUIINTBCA, TAK)KE BOIUIOIIAIONIME JeiicTBue nuineHus. OH UCHONB3YeTCsl B BBICKA3bIBAaHUSX, B
KOTOPBIX Kay3aTOp IpPEACTaBlIeH HE MpsSMO, a B 3aByaJMPOBAHHOM BHJE. B psnge W3 HHUX OH
BBIp@XAETCsl B MPECYININO3UIUU, B  psfe U3 HUX ONpEeNeNsercs IOCPEeICTBOM
IKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB OO KOHCUTYATUBHBIM ITYTEM, YTO B LIEJIOM XapaKTEPHO IS
JUCKypca KaK JMHIBUCTUYECKOro ¢peHoMeHa. [IpuBeneM crieayronuili MUTIOCTpaTUBHBINA MaTepHat:
Taxxke B Xome BcTped ¢ M30uparensMH s y3Hall, 4TO B CEMH cejaxX paioHa MpH ONTHUMHU3AIUH
TumIuch OosbHuUIl. [http://news.nur.kz/ 278534 .html]; OnuH U3 caMbIX KPYIHBIX MIEPEBO3YHKOB B
Kaparange TOO «ABromapk Ne3» oTmMeHusn cpa3dy TpU TOPOJACKMX Mapuipyra. A mnepea 3TUM
OOIIIECTBEHHOI'O0 TPAaHCIOpTa JHUIIMWINCH HadyHUKH. [http:/news.nur.kz/ 280673.html]; Ilensr Ha
YIIAEBOAB! MPOAOJDKIIIN JIMIIATHCS IIEHOBOW MPEMHUU MO0 MEpe TOro Kak curyanus BOKpyr Cupuun
nmpojopkuiia  cradwimsupoBarbes.  [http://finance.nur.kz/news/macro  economics/284030.html];
[TpaBonpuMeHHUTENN, HA HAII B3MJISN, JOJDKHBI MOHSATH, YTO apeCT I10 HE TSHKKHM HaJOTOBBIM
MPECTYIUICHUSM — HCKIIIOUUTENBHO KecTKass mepa. OHa MPOTUBOPEUYHUT MOJUTHKE MPE3UACHTA 10
MOJIICP)KKE TPEANPHHAMATEIBCTBA, JIHUIIAsi BO3MOXHOCTH OWM3HECMEHOB 3allMINATh CBOM IIPaBa,
noAJepKuBath padboty npennpustuii. [http:// news.nur.kz /280051 html]; 22 aBrycra cyabs baxsit
AXMeToBa OrJiacHjia IMPHUTOBOP IO YrOJOBHOMY JIeIy B OTHOIICHWH WICHOB OPraHW30BaHHOU
MPECTYNHOW TPYIIbI, TOCTaBJISABIICH KOHTpaOaHAHBIM IyTeM ToBaphl U3 Kutaiickoil HapomHoI
pecnyOuuku. Opranuszaropy rpyninupoBku, 45-netHemy ypoxkeHny Kaparanaunckoi odnactu Yepy
Ten, Ha3HaueHO Haka3aHWe B BHUJAE / JIET JIMIICHHS CBOOOIbI ¢ KOH(pUCKAIMel HWMYIIecTBa C
JUIIEHHEM TIpaBa 3aHUMATHCS NPEANPUHUMATEIBCKON AEATENbHOCTBI0O Ha CPOK 0 3 JeT, ¢
OoTOBIBAHMEM HaKa3aHHs B KOJOHUU oOmiero pexxuma. [http:// news.nur.kz /278098 html]; ITpu 3Tom
Eruner 3a mocnenHue HECKOIBKO MECSIEB JIMIIHIIICS OONBIICH YacTH 30JI0TOBATIOTHOTO 3araca u3-
3a HecTaOuibHOU cutyauuu B crpane. [[JJAT, Ne 08(263), 22.03.2019] Kak Buaum, B mepBoM u3
MPUBEJICHHBIX TPHUMEPOB Kay3aTOp OITO3HASTCS IyTeM MpHUBJICUCHUS (OHOBBIX 3HAHWHA, B
MOCIEAYIONUX — MTyTeM 0003HaueHHE ero UMILTMKAaTUBHBIM clocoboM, B mpecynmo3uiiuu. MaTepec
MPEJCTABISAET TOCICIHUA TpPUMEpP, B KOTOPOM OKCIUIMKAIUS Kay3aTopa JOCTHTaeTcsi 3a CYeT
MCIOJIb30BaHUs Kay3aTHBHOTO MPEJIora U3-3a, YIOTPEOIEHHOTO B CIIOBOCOYETAHUN HECTAOUIIbHAS
CUTYyalus B CTpaHe, HOMUHHUPYIOIIEM Kay3aTopa HEMOCPEICTBEHHO.

KnumupoBaHHbIe KOHCTPYKIIUHU, IPEICTABICHHbBIE B aHATU3UPYEMBIX BBICKA3bIBAaHUSIX,
OCHOBBIBAIOTCSI HA HOPMATHBHOM XapakKTepe AUCKypca, KOTOPBIA OTMeYaeTcst uccienoarensimu. 1.
UynoBa mwumet: «JloBneromas cuiaa AMCKYypca ... COCTOMT B TOM, YTO €My MPHUCYIIM HEKHe
HOPMATUBHBIC OXHJAHUS — O YeM M KaK JIOJDKHO TOBOPHTH C YY€TOM XapaKTePHOU ISl HETro
cutyaruu» [4, 16]. Haubonee xapakTepHBIMH KIMIIMPOBAHHBIMH KOHCTPYKIIHSIMH, COTJIACHO
(dakTHYEeCKOMY MaTepHaiy, SBISIOTCS KOHCTPYKIMH, BKJIIOYAIONIME TJIAroJl JIMIIATh B Pa3HBIX
cioBodopMax B COUETAHUU C CYIIECTBUTEIBHBIMH HAAEXKIa, BO3MOXHOCTb, BBIOOp (TIpaBo
BbIOOpa), cMbIcH, Hampumep: Kak oTMedeHO B 3ampoce, MHOTHE Ka3axCTaHIBI HE B Kypce
nH(OpMaIIUY O CHIKEHHE CTaBOK IO 3aliMaM B paMKax mporpammsl «JloctymHoe xkunbe». Bmecto
ATOTO BBIJCIICHHBIE TOCYIAPCTBOM JCHBI'H PYKOBOJICTBO OaHKa pa3MeniaeT B IPYrux (pMHAHCOBBIX
WHCTPYMEHTAaX W W3BJIEKAE€T CBEPXIMPHUOBLIb, JUIIAS THICSYM Ka3aXCTaHCKHX CEME Halexabl Ha
noctymHoe kuibe.  [http:/news.nur.kz/  284019.html]; TocymapctBo cHuUMaeT ¢  cebs
OTBETCTBEHHOCTh 3a JXHUIbE CBOMX TpaxkAaH. VIMEHHO Tak MOXHO pAacCIeHUTh HHUIIUATUBY
MuHHCTEpCTBA SKOHOMUKHA W OFO/DKETHOTO TUIAHHUPOBAHHS, KOTOpPOE HAaMEpPEHO NpEICTaBUTH B
[TapnamMeHT 3aKOHOMPOEKT 00 o00sf3aTeTbHOM CTPAaXxOBaHWHM HEABMXKHMOCTH. [lpum  sToM
Ka3axCTaHIbI OyIyT JHMIIEHBI BEIOOpA, a BCE CPENICTBA OYAYT CTEKATHCS Ha CUET TOCYIapCTBEHHOTO
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donma. [http:/news.nur.kz/ 282989.html]; Takxke HemI0X0 CKJIaABIBAIaCh CHUTYaIlUs IS
MAaBJIO/IAPIEB M B KA3aXCTAHCKOW IMpembep-nure, rae «VpThim» MOr moOOpoThCS M 32 MENaH.
OnHako cHsTBIE 3 Ouka ¢ Kiy0a 3a JOJITH Tepe]l UTPOKaMH JIMIIWIHA TMaBJIoAaplieB HaleX] Ha
«Opon3y yemnuonaray. [http://sport.nur.kz/news /football/ 290067.html]; B Kazaxcrane 6ombie 17
THICSTY MAJIBIIIEH B BO3pacTe OT 5 110 6 JIET HE MPOXOIAT MPEIIIKOIBHYIO MOAroTOoBKY. U 310 —
TONBKO O(uIIMabHBIE JaHHbIE. BBIXOIUT, uTO ()aKTUYECKH ToCyNapCTBO JIMIIAET HAIIUX JETel
KOHCTHUTYIIMOHHOTO TIpaBa Ha OecrimaTHOe cpeaHee oOpazoBanue. [http://news.nur.kz/292795 html]

Psin BhICKA3bIBaHUI aHATTM3UPYEMOTO OJI0Ka XapaKTepu3yeTcsi CyObeKTHBHON MOAAIBHOCTBIO.
[TyOnMUIUCTHYECKUI CTHIIb, KOTOPBIM XapaKTEPHBIA JUIsl Ta3eTHOTO JUCKypca, B TOM YHUCIE U
IMCKypca SKOHOMHYECKOTO COJEpXKaHMsA, OOECIeYMBAET Pa3HOOOpa3He S3bIKOBBIX CPEICTB €€
BOIUIOMICHHS. AJPECAHT HE TOJBKO OOBEKTUBHO M3jaracT MH()OPMAIUIO O COOBITHIX pealbHOU
JEWCTBUTENFHOCTH, HO M BBIPAXAaeT COOCTBEHHOE MHEHHME IYTEM HCIIOJIb30BAaHUS MOAAIBHOTO
rjlarojia Mo4b, IIEpEIAlONIer0 3HAYCHHWE IOTCHIMAIbHON BO3MOXKHOCTH, Hampumep: MHorue
Ka3aXCTaHIbl MOTYT JIMIIUTHCS CBOUX HAKOIUIEHUH. B mporecce mMoAroToBKM CIUSHUS TTEHCHOHHBIX
¢dbounoB B Enunbiii ['ocymapcTBEHHBIN BCIUIBLIN CUETa C HEKOPPEKTHBIMU JAHHBIMH BKJIATYUKOB.
[http://news.nur.kz/282213 html]; I'maBe rocynapcra cooOuM, 4To yKe B CIEAYIONIEM TOAY B
ropojfic HAYyHYT CTPOUTHh CBEPXCOBPEMEHHBIH a’pONOPT M €IIe OJWH CIIOPTUBHBIA IICHTP.
[Ipe3uneHT B OTBET HAMEKHYJ KBI3BUIOPAMHIAM, YTO HMX PErHOH MOXKET JIMIIATHCS CTaTyca
pucoBOro IieHTpa. Beap KUTaliCKMH W BBETHAMCKHA PHC  3HAYMTENBHO  JICIICBIIC.
[http://news.nur.kz/292819 html]. Kak cBumeTenbcTBYeT NpPHBEACHHBIM MaTepuan, Hambolee
OTYETIMBO, B BHJIEC HPOHUU TOBOPAIIETO (aBTOpa CTaThbM) CYOBEKTHBHAs MOJAIBLHOCTh
MpEeCTaBICHA B TIOCIEIHEM ITPUMEPE.

Kpome TOrOo, CyOBEKTHMBHAasE MOJAIbHOCTh BBIPAKAETCS B TAaKOTO pOJia BBICKA3bIBAHHSIX
MOCPEJICTBOM CIIOB WMIEPAaTHBHOM CEMAaHTHKH. B YacTHOCTH, B ClEyIOLIeM NpHUMEpe OHa
BBIPAKAETCSI yTEM MPEUIOKHO-TIAJC)KHOW (POPMBI CYIIECTBUTEIHLHOTO MPOChOA B TBOPUTEIHLHOM
nagexe ¢ npemyorom c: Ilo pesynpratam mpoBepok Oyner cocrabiieH pedtuHr A3C. Cambie
3JI0CTHBIC HAPYIIUTEIH OYIyT YCUIICHHO KOHTPOJIMPOBAThCs JIMroi moTpeOuTenei, a Takxke Ha HUX
Oyzmer cocraBiieHa Jkanoba ¢ TPochOOM JHMIIUTh WX JIMICH3MH B CyJeOHOM TOpSIKE.
[http://news.nur.kz/294566 html]

3akuiouenue. [lpuBefeHHbIE MPUMEPH CBHIETEIBCTBYIOT O CYOBEKTHBHOW MOJIAITBHOCTH
JTaHHBIX BBICKA3bIBAHHSAX, BBIPAKEHHBIX IyTEM YHNOTPEOJEHHUs IJarojia JIMIIATh C MOJEIbHBIMU
npuaraTeabHbIMU. Tak, B MIEPBOM M3 MPEICTABICHHBIX MPUMEPOB HCIIONIB3YeTCs MPEIUKaTHBHOE
npujaraTeIbHOEe HaMepeH, C JKelaTelnbHON M (yTypaabHOM CEeMaHTHMKOW B COBOKYMHOCTH. Bo
BTOPOM BBICKAa3bIBAHUH 32 CUET IJIarojia MOKETe IepenacTcss 3Ha4eHHE BO3MOXKHOCTH JCHCTBUS
JIMIICHUSL.

CobpaHHbIil MaTepuan CBUIETENIBCTBYET O TOM, YTO (POPMUPOBAHHE OOO3HAUYEHHBIX BBIIIE
COJIepKaTeNIbHBIX OJIOKOB OCYIIECTBISETCS 3a CYET IIeJIOr0 KOMIUIEKCA 3HAUYUMBIX S3BIKOBBIX
CpPE/CTB Pa3HBIX YPOBHEH S3BIKOBOW CHCTEMBI, OT COUETAHUS JIEKCEM JI0 CIIOKHBIX CHHTaKCHIECKHUX
nenbix. CeMaHTHYeCKH B HUX JOMUHHUPYIOT HHBIE ceMbl. OIHaKO JUCKYPCHUBHBIE COCTABIISIOIINE, B
9aCTHOCTH (POHOBBIE 3HAHUWS, KOHTEKCTHBIE YCIIOBHSI, MO3BOJSIOT MM Yy4YacTBOBaTh B Ieperade
3HA4YeHUs JMIIEHUS U B LIeJIOM (OPMHUPOBATH KATETOPUIO JUIIUTEILHOCTH. JlymMaercs, UMEHHO 3TO
MO3BOJISIET JAHHBIM SI3BIKOBBIM €IMHHIIAM CTPYKTYPHPOBATH NMPAKTHUYECKH BCE COAEPIKATEIbHBIC
OJIOKH, UCTIONb3YyEMbIE B Ta3eTHOM SKOHOMHYECKOM JIUCKYPCE C PA3HOM CTENEHbIO YaCTOTHI.
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ABAHUBIH TYJIFAJIBIK AHHAJIACBIH 3EPTTEY MOCEJIEJEPI

Axoamna

Makana yibl akblH AOaiiiblH JaHaJbIFbIH TaHyAa alpbIKIIa OPBIH alaThlH MOceJie - OHBIH
IIBIFAPMAIIBUTBIK TYPFBIAH ©CYIHE MYMKIHIIK TYIBIPFaH KOFaMIIBIK OPTAachlH, OTOACHI ©HETECIH,
3aMaHjgacTapbl MeEH 130acap UIOKIPTTEpl OpTACchIHAAFbl KOIIOACIIBUIBIK TYJIFACBIH 3€pTTEY
Mocelenepine apHaFaH. AOalIbIH TaHATBIFBl OTOACKIHIAFBI TOPOUECH, aKbIIITOH 9KE OHETCCIHCH,
BIKIAJN/IBI aTa-aHa TarjbIMbIHAH OacTay anaThiHbI ce3ci3. KeliHipek KOoFaM iciHE apayacysl, el
Oackapysl, OWIIK alTybl, allacanmblpaHbl MOJI TapuXH AQyipiae Ajamn KaiparkepiepiMeH Oipiiece
KOFaMJIbIK iCTEpre apajacybl OHBI Ka3akK JajachlHbIH J1aHA TYJIFachblHA alHamAbIpAbl. byringe yisl
oWmbT AOGaWIbIH TYJIFANBIK OCYIHE BIKIAT JKacaFraH OCHI JKaljapJbpl 3€pTTEYIiH MaHBI3BI 30p.
Maxkanana AGaiifblH aKbIHABIK MEKTEO1 MEH IIbIFapMAIllbUIBIK aliHajIachlH, OMIp CypreH OpTachlH
TaHBITYFa YJIeC KOCKaH SHIMKJIONETUSUTBIK eHOekTep, KynanOaii kaxei, LllokopiMm xoHe Aumarm
apbICTaphl Typajbl KapbIK KOPreH 3epTTey KYMbICTapbIHA TaJAay jKacaiabl.

Tyiiin ce3nep: AGaiibIH JaHATBIFBI, OMIIBLI, TYJIFA, KalipaTKep, co3 oHepi
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MMPOBJIEMbBI U3YYEHUSA TUYHOCTHOI'O OKPYXXEHUS ABASL

Annomayus

Cratbs mocBsIieHa mpoodiieMe, 3aHUMaroIIed 0co00e MECTO B MO3HAHUU MYAPOCTH BEITHKOTO
no3ta Alas - U3y4eHHIO €ro 00IEeCTBEHHOM Cpe/bl, HDAaBCTBEHHOCTH CEMbH, JTUAEPCKOMN JIUUYHOCTU
B Cpelie COBPEMEHHHKOB U TMOCIEAOBaTele, 4TO CIOCOOCTBOBAIO €ro TBOPYECKOMY POCTY.
MynpocTs AGasi, HECOMHEHHO, O€peT CBOE HayaJio B BOCIIUTAHUHU B CEMbE, B YMEHHH aKbUITOH dXKe,
B BOCIIUTAHUM BIUATENBHBIX poauTeneid. [lo3qHee BMENIaTeabCTBO B Jelia 00IIEeCTBa, PYKOBOJICTBO
CTpPaHOMW, BIJIaCTh, Y4YacTHE B OOIIECTBEHHBIX JI€JJaX COBMECTHO C JACATEISIMH AJamia B 3MOXY
Benukoit OreyecTBEHHOM BOWMHBI CAENAIM €ro MYAPOM JIMYHOCTBIO Ka3axckoil cremu. CerojHs
BOKHO HCCIEAOBATh ATH TMOMEIIEHHUs, KOTOPBIE CIOCOOCTBOBAIM JUYHOCTHOMY POCTY BEITHUKOTO
MbicnuTens Abasi. B ctaThe aHAMM3UPYIOTCS SHIUKIONEAUYECKUE TPY/bI, TOCBSIIEHHBIC aKbIHCKOM
mkone Abasi, ero TBOPYECKOMY OKPYKEHHIO, CPElI€ €ro >XKHM3HH, a TakKe OIyOJMKOBaHHBIC
uccienoBarensckue padboTsl 0 Kynan6ae kaxel, [llakapume u Anaie.

KuoueBble ciioBa: MyapocTs AOasi, MBICTUTENb, IMYHOCTH, IESITENb, HCKYCCTBO CJIOB
12




Abaii ambiHdarsl Kas¥I1Y-dviy XABAPLIBICHI, «®Pusoao2us» cepusicol, N°4(78), 2021 .
*Abdigaziuly B.*

'Kazakh National Pedagogical University named after Abai,
Almaty, Kazakhstan

doctor of Philology, professor, b.abdigaziuli@mail.ru
PROBLEMS OF STUDYING ABAY'S PERSONAL ENVIRONMENT

Abstract

The article is devoted to the problem that occupies a special place in the knowledge of the wisdom
of the great poet Abai - the study of his social environment, family morality, leadership personality
among contemporaries and followers, which contributed to his creative growth. The wisdom of Abai
undoubtedly originates in the upbringing in the family, in the ability of akylgoy azhe, in the upbringing
of influential parents. Later intervention in the affairs of society, the leadership of the country, power,
participation in public affairs together with the leaders of Alash in the era of the Great Patriotic War
made him a wise person of the Kazakh steppe. Today it is important to explore these premises, which
contributed to the personal growth of the great thinker Abai. The article analyzes encyclopedic works
devoted to the Aksyn school of Abai, his creative environment, the environment of his life, as well as
published research papers on Kunanbai kazha, Shakarim and Alasha.

Keywords: wisdom of Abai, thinker, personality, activist, art of words

Kipicne. Byrinri Tanma yATTBIK KYHIBUIBIKTAPBIMBI3/IbI, TaMBIPBI TEPEH TAPUXBIMBI3IBI
Tyreszen Oaranay, 3epTTen-3epeliey icl JKaH-KaKThl CepIiH ayblil oThIp. COHFbI OHXKBLIIBIKTapAA
AJnam apbICTapbIHBIH, CBIH caraTrTapja YITBIMBI3 OOJAIlarbl, €TIMI3IIH a3aTThIFBl KOJBIHAA TEP
Terin, KaHbIH KYpOaH €TKEH KalpaTKep ara ypIiaK OKUIEPIHIH eMip KOJIbI MEH IIbIFapMaIllbLIbIK
MypaJiapbl )KOHiHJIe ayKbIMIbI 3epTTEY €HOCKTEepi JYHUETEe KEeIIi.

KyHi keme rana on-®apabu MeH AGail CbIHIbI JaHAJIAPBIMBI3AbIH MEPEUTOMIAPbIH QIeMIIK
JeHreWe aran eTUINl. ¥Jbl JalaHblH OChIHAY KaWTamaHOac TyJIFalapblHBIH achll Mypanaphbl
ajam3ar OanachIHBIH PYXaHHM Ka3blHACBIHA aliHAJABl. OJIEMHIH op TYKIIpiHAE TYpJi TUIAepae om-
@apabunin, Abaii 06abambI3IbIH KITanTapbl >KapbhlK Kepii, ojlap ailblHoa 3epTTey eHOeKTepi
KapusulaHAbl. «ONeMIIK MofeHueTTe AOaiiipl ¥aHIIANBIKTBI KOFaphl JIOpeXkele TaHbITa alicak,
VITBIMBI3/IBIH J1a MEPENiH COHIIANBIKTHI acKaKTaTa Tycemi3»[1].

OpuHe, ara-6aba MypacblH 3epTTey, PyXaHU Ka3bIHACBIH EpTEeHrl ypHakka HacuxaTTail
KETKI3y OarbITBIHIAFbl MIHJET MYHBIMEH IIeKTenMein . babamapbiMbi3an 013re KETKEH pyXaHH
Mypanapasl MYXUTKa TEHEMTIH Oo0Jicak, COJX MYXHUTTBIH Op TaMIIbICBIHIA TYHBIN >KaTKaH
MapiKaHJap/bl epiHOel enern-eKien any — KaCUeTTl MapbI3bIMbI3.

Conpail acbul MapxaHaapAblH Oipi — yibl AOaiiiblH TYybII-6CKEH OpTachl, eMip CypreH
aitHanacel. byrinre neifin AGaiiibIH 91e06u MeKTeO1, IIbIFapMAaIIbUIBIK aifHANaChl, aKbIH MIOKIPTTEPl
TeHIperinae OipKaTap KYHIbl 3epTTeysiep >Ka3bliabl. AOaWIblH AaKbIHIBIK JOCTYpIHE pyXaHH-
MOJIEHU KYOBLIBIC peTiHie Oara 6epiii.

byn makanana AGaiiapIH TYJIFAIBIK alHATACKIH TaHyAa KaHal dKYMBICTAp aTKAPBUIBIT KaThIP
JIeTeH Macellere a3-KeM Has3ap ayAapMaKIibl3.

Idaicreme. Kazak eniHiH OipTyap naHacel AGaii KyHanOailyIbIHBIH TYJIFAJIBIK aifHalackl
OYTiH YJIKEH MOJIEHU KYOBUIbIC peTiHAe KabbuigaHca, MyHbI 03 okeci KyHan6aih ©ckeHOaily1bIHbIH
KallpaTKepJIiK TYIFachIMEH 3aMaHa asChIHIAFbl TalbIM-TiapacaThiHaH, Oaybipel  [llokopim
KynaitbepaiyibIHbIH HIOKIPTTITiHEH, aKbIHJBIFBI MEH OMIIBLIIBIFBIHAH, COHJAM-aK TaFAbIpbl aJIThl
ayamika MoJIiM epiep/iH 131 Kanran Cemeit mahapeiHan, Amjamopaa YKIMETiHEeH, Aail KajdachlHaH
Oenin Kapay MYMKiH eMec. ¥NT KaMblH OMJIaFaH YJIbl TYJIFalIapAblH OpPTachl MEH 1C-OpeKeTl,
IIBIFaPMaIIBUTBIFBI MEH KYpeci e3apa cabaKTacThIKTa JaMbIT OTBIPFaH.
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AOGalpIH TYJIFAIBIK aifHAJIAChIH 3ep/ieiiey WIT TI3TIHIH yCTaFaH OnuxaH bekelixaH, 3aHFap
xasymbsl MyxTtap Oye30B 3aMaHblHaH Oactay anfaHbl TapuxtaH Oenrimti. Kenec eximeTiHIH
O1p>KaKThl TaNTBIK HUJICOJIOTHACHI 3apAaOblHaH OHJIAFaH KbUIIAP OOWMBI JKaOBIK OOJBINT KEITeH Oy
TakpIpeill KasakcTaH ereMeH MEMJIEKET CaHATBIH/AA CasiCH TOYEJNCI3JIriHe KOJ JKETKI3TeH MIaKTa
FaHa KaWTa 3epJeIeHyre MYMKIHIIK aJIJIbl.

JKana racpIpjia ryMaHUTapIIbIK FBUIBIM TaTa0BIHBIH KAHAIIBUT OaFbITHIMEH TYJIFATaHy, CasiCh
MUTa OKUIICPIHIH KaWpaTKepIiK KbhI3METTEPIH KoHE €H O0acThIChl, opOip YIT TEH YJIBICTBIH
epKeHjeyiHe >kahaHABIK caHaTTa Yiec KOCaThIH Kacammaz HAesulapAsl  TYBIHAATKAaH
UMHTEJUICKTYalAap Typajibl XKa3y Yyaepici Kamblntaca Oactaabl. bysl JOocTyp YiKEH FbUIBIMU
MEKTEMNTIH iprecid Kajiabl.

Hotuxkesnep. Mine,¥ip1 AGaliibIH aifHAJIAaCHIHAAFBl OpTa, aTall alTKaH/a, aKbIHHBIH OKECi,
aKbIH IIOKIPTTEPI, T.0. Typajbl, SFHU aKbIHHBIH TYJIFAJIbIK aifHAaTaChIH TAHBITY MAaKCAaTBHIH/AA COHFbI
IIUPEK Facelpjail yakpIT imiHae >xapelk kepreH T.KyprOaiaeiH «Kynan6ait», «lllokopimy»
TyFaIblK SHIEKIoneusckl MeH E.CoinbikoBThIH «lllokopiM kxoHEe Amnamopaay, «Amnam
KaJIaChIHBIH TapUXbl» KiTantapbl, Maockeyzeri oiirini «Momnonas reapausi» O6acnacbiHblH <« OKHU3HB
3amedvatenbHbIX Joaei» (JK3JI) cepusiceiMen opbic TiniHAe mbIKKaH «l1IokopiM» FyMBIpHAMAIIBIK
KiTaObl koHe  «KyHaHOai» Tapuxu-MeMyapiblK KiTaObl OTaHMABIK KOHE €ypa3UsIIbIK TYJIFaTaHy
FBUIBIMBIHA 30D JKaHAJBIK OOJBIN €HJi. by KiTantapabliH O9piH TOKAHIACTHIPATHIH TAKBIPHII — €H
angeiMeH, AOail aifHanmachIHBIH ©3apa 3aMaHayd OalaHBICTHIFBIH TYJIFATAHJIBIPY; CKIHIIIIEH,
TapUX¥ KE3EHIET1 YJIT-a3aTThIK WAESCHI JKOJIBIHIAFBl YIT 3USUTBUIAPBIHBIH KalpaTKepIik KelOeTiH
alllIbIKTay >KOHE ONApIbIH «Tap JKOJ, TaWFaK KEIIyAeri» TaFabIpIapblH TapUXU JEpPEeKTepMEH
IolieKTey; YIIIHIIIICH, aBTOPJBIK THIH Ke3Kapacrap, MalbIMIap MeH TYXKbIpeIMaap. bymap —
TYMaHUTApPIBIK FHUIBIMIAP KOHTEKCIH/E jKaHa FhUIBIMU 13[ICHICTIH 0OacTaMachl Jeyre TOJBIK HETi3
oap.

Tankpuiay.  «lllokopiM» SHUUKIONEIUACHIHBIH IIBIFYbl — OTKEH KE3€HHIH KOPHEKTI
TyFanblK OaceutbiMaapsl «lllexcimpy, «'erey, «lumnepy», «toroy, «[lymkua», «Abai» ChIHIBI
SHIUKJIONEUSIAPABIH KAPbIK KOPYIMEH JKOHE AayKbIMBIMEH, MAaHbBI3BIMEH CaJbICTHIPBLIATHIH
MOJICHH IIapa.

«IlokopiM»  TYIFANBIK  SHIUKJIONEAMSICHIHBIH ~ Ma3MYHBIH  aKbIHHBIH ~ ©OMipi  MeH
IIBIFAPMAIIBbUIBIK  MYpPAChIH 3€pleJereH, ©Mip CYPreH JoyipiHIH epeKIIEeiriH CUIaTTaraH
Makanaiap Kypaiasl. Ocipece «lllokopiMHIH JaHaNbIK KEJOETIH TOJIBIK ally YILIiH Ke31 TipiciHze
apajackaH, HeMece eHOETiH OKbIMN, MIKIp TalacKaH ipl TyJFajnap, COHAal-aK KaTap XYpreH Joc-
KapaHzap, TYFaH-TYbICKaH, YpHakTapbl *OHE aKblH LIbIFapMajiapblHJa KOpiHIC TamKaH TapuXu
TYJIFasIap, )Kep-cy artapbl KEHIHEH, )KaH-KaKThl KAMTbUIFaH.»[2. 7]

«IIoxopiM» PHIMKIONEAUSICHIHBIH CO3MITHE €Ki MBIHFA JKYBIK eciM eHri3iireH. [llokopiMHiH
eMipl MEH HIbIFApMAIIbUIBIFBI Typajbl jkKaHa (QakTiaep ajnFall peT ailHaibIMFa TYcKeH.OFaH aKkblH
HIbIFapMajlapblHbIH OapiibIFbl, KOJDKa30agap MEH eCTeNKTep, MyparaT MaTepHalfapbl, Makaiajgap
MEH 3epTTeyiep Kipeai. AKbIH eMipiHiH Oenrir Oip Ke3eHI MeTeNaepl casxaTTayFra KoHE TaHbIM
KOKXHETiH KeHedTyre apHanabl. AGail KyHaHOalyJIbIHBIH HYCKayblHAaH KeHiH »OHE OHBIH
Kapxkbiiail kongaybiMeH Illokopim Typkusira OGapbin, CramMOyn KiTanmxaHachlHIAFbl €XKENri
MOTIHJIEpAl OKbII, Mekkene KaxbUIbIK mapbibiH ereal. UI.Kynaitbepniyinsinein Ppaniusia
[Tapwx KiTanxaHachlHJa CaKTaJIFaH €XENrl KiTanTapAblH MOJI KUHAFbIHA €peKIIe Ha3ap ayAapysl,
AbGaiineiH keHeciMeH JleB Tomcroit men Amnekcanap IIymikuH CBIHABI OPBIC KJIACCUKTEPIHIH
uiblFapManapbiMeH TaHblcybl, LbiFbic maiibipnapeiHan Xadpus, ®usynu, HaBou msirapmanapbl
KBI3BIKTBIPYBI, COHJai-aK aKbIH aFbUIIIBIH OHE aMEPHKAIBIK >Ka3ylIblap MEH pPOMAaHTHUKAJIBIK
TOyip aKbIHIAPBIHBIH IIBIFApMaIIbUTBIFBIMEH TAHBICYBI SHIIUKIIOTIC M IAFbl MaKajauap apKbUIbl KeH
ayKpIMJIa KOPIHIC TalKaH.

DOHIMKIIONeUSAa TapUXH TYIFaIapAblH JKOHE OHBIH KeHOip IIbIFapMaliapbIHIaFbl
KeHinKepaepaiH TYNTyIFa ecimaepi ae 6ap. Meicansl, OHeT 6aba, Kaban6aii, Kankaman - Mawmsip,
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Ennik - Kebek, Hapraitmak - Aticyny sxoHe T.6. Oran Koca, sHimkimoneausra [llokopiMHIH
HIBIFapMajlapbIHIarel 91e0u OeitHenep Typasbl Oejiek Makanaiap J1a eHri31IreH.

Ceoznmikte IllokopiMHIH ©MipiHE KaThICTBl Opi IIBIFApMajiapblHIA KOPIHIC TamKaH
reorpadUsIIBIK aTayiap; TapuxXu MaHbBI3EI Oap xepiep; Cemeid, blcranOyn, Mekke, [lapux CUSKTBI
[okopim OosraH Kanma araynapbl, LIIokopiMHIH aThIMEH OaiJIaHBICTBI €JIJII-MEKEHEp, KoIlemep,
OKY OpPBIHJIapHI ’KOHE T.0. J1a KAMTBUIFaH.

Ounukionenusna [lokopiMHIH K31 TipiCiHIe KapbIM-KaTblHAcCTa OOJIFaH OCNTiIl TyJIFaiap
Typajibl MaKaiajap Ja OpblH TenkeH. bysl opaiija akbIHHBIH aTta-0abaiapsl MEH TyMa-TYBICTapHhI,
KBl aKbIHFA KATBICTBI MISXKIPEIIK MAIIMET OCpiIreHIH KOpeMmis.

Ounnuknonenusira llokopiMHiH ke3in kepren ©O.bekelixan, M.Oye3os, C.Ceiidpymnun,
C.MykaHOB >xoHe 0acka J1a Ka3aK XaJIKbIHBIH KOPHEKT] TYJIFaJapbIHBIH €CiMi €HYl YWIbl aKbIH OMip
CYPT€H koHE KbI3MET €TKEH JQYIp/IiH MOH-Ma3MYHBIH allia TyCKEH.

¥ib1 AGaiiibIH TYJIFaIbIK aifHaJIaChIH JKapKbIpaTa kepceTeTiH «lllokopiM» SHIMKIONEIUsICHI
— JKeKe aKbIHHBIH FaHa eMmec, OYKIT XaJKbIMBI3JIbIH pyXaHH OMIpHiH Imexipeci. byn — Ttapuxu
TaHBIMHBIH acaMma3AbiFbl. MyHai sHImKIoneaustabiH, OpTanbiK A3usaa da3ipiie 0azaMacsl JKOK.
byn enbek — FaapIMHBIH abaliTaHy MEH IISKOpIMTaHyFa KaTtap KOCKaH yieci. [premi sepTreynepiHiy
Oip Oemeci.

Atanran sHuukionenus IllokopiMHIH OapibIK MypachlH TOJIBIK KaMTH OTBIPBIN, aKbIH
MYpPachIH 9JIeMJIIK PyXaHUAT Ouirine KeTepyiMeH KYH/IbI.

Kazakcran PecnyOnukacsl ¥JTTBIK FBUIBIM — aKaJEMUSCHIHBIH — aKaJEeMUri, Tapux
FBUIBIMJIAPBIHBIH TOKTOPBI, npodeccop Epnan CeiapikoBThIH «lllokopiM xoHE Amamopnua» aTThl
Tapuxu jaepekTi eHoeri[3] yiabl AOGalJIbIH TAJIAHTTHl aKbIH IIOKIPTI, YJITHIMBI3IABIH €PEH TYJIFACHI
Mokopim KynaitOepaiyablHBIH «AJammn» MapTHICHI MEH «AJamopnaa» YKIMETiHIH TYCBIHIAFbI
KOFaMJIBbIK-CasiCH KOHE QJIEYMETTIK YCTaHBIMIAPBIHBIH ChIHJAPJbl COTTErl KOPIHICIH MYparaTThIK
JepeKTep apKbUIBI JIOWEKTeN OastHIayFa HEeTi3/IeITeH.

«lllokopiMm skoHe Anamopna» eHoOerinae Illokopim KymaitbepaiyipiabiH — OeiaceHal
KalpaTKeplliK KbI3METI AJaml KO3FajbIChl KaWpaTKeplepiHiH «AJlall aBTOHOMUSCHD) YIITTHIK-
TEPPUTOPHUSIIBIK KAJIBIITAFbl aBTOHOMUSIIBIK MEMJIEKETTIK KYPBIIBIMABI KAJIBIITACTHIPY KOJIBIHAAFbI
TapUXU OPEKETTEPiHIH OaphICHIMEH Ca0aKTaCTHIKTa KOPIHEI].

ABTOp apXuB JI€pEeKTEpiH ©3re Jieé CUPEK JEepeKTepMEH XKapbICThipa Tajijam, KEHECTIK
TOTAMUTApABIK >kazanay skydeciHiH Ilokopim KynaiibepaiyiasiHa Kapchl jkacaFraH KbUIMBICTBI
OpeKeTTepiH amajabl. AJamopaa akcakaldbl TaFAbIpbIHA KaThICThl OYpBIH-COHZIBI Oenriciz 0o
KeJreH, He KaTe TYXKBIPBIMIAP JKacalFaH TapuXHW OKHUFAJIApbl TOHEKTI JepeKTepMEH KaH-KaKThI
CaJIbICThIpa TaJJar, ThIH MalbIMIaysap YChIHAIbI.

EnGexTeri AGaiiablH TYJIFalbIK alfHAIAChIH TOJBIKTBHIPATHIH JAEPEKTEp, MaTeprangap OYyTriHT1
FBUIBIM TaJla0blHA TOJIBIK JKayan Oepei.

Abail aifHamachIHIAFbl TAPUXU TYJIFANIap/ibl 3€pTTEreH KyHAbl eHOeKTep iy Oipi - 2012 KbLibl
«Monopas rBapaus» OacraceiHaH «KH3Hb 3aMeuaTeNbHBIX JIIOJIEH» cepHsichl OOMBIHINA IIBIKKAH
Epnan CeinbikoBThiH «lllokopim» kiTaObi[4] 60masl. bynan keiinri xxkbuinapsl «Illokopim» KiTaObI
Ka3aK, OpbIC, TYPIK, aFbUILIBIH, KbITal TUIJIEpIHE ayAapbUIbII, 9JIEM OKbIPMaHbIHA YCHIHBUIIBI.

Kiranm eMipi Kuibl 3aMaHfa TyCHa-TYC KEJII€H Ka3aKTblH KOPHEKTI akbIHbI, (uiaocod
[okopim KynaitbepaneBTiH TaFAbIpbIHA apHAIIFaH.

¥l AGaiiiblH TYJIFalbIK alfHalIachlH TaHy/Ja alpbIKIIa OpbIH allaThlH Tapuxu OeiHe —
aKbIHHBIH 9KeCl, 63 3aMaHbIH/Ia Ka3aK JajacblHa KeHiHeH ManiM Oonran KyHnanOail. Kenectik noyip
Kynan6aiinpl «0aii, mIOHXap» pETIHAE >KaFbIMChI3 KeiinTe KaObuUigayra MoXOyp eTce, COHFbI
mupek  facelp ascbiHna KyHanOail eMmipiH 3epTTey icl KOJIFa ajbIHBIN, aKUKAT JEpeKTepre
KYpBUIFaH FbUIBIMU €HOEKTEep JyHHUere Kesal. AKbIH OKECIHIH IIbIHaibl OeliHec COMIaIbI.

byn TakeipeinTarel anFaimikbl eHOek faibiM TOKyprOaiinein «KynanOait» aTTbl 3eprTTey
KiTaObI[ 5] Oommpl. ABTop KyHanOail Ka)KbIHBI TApUXH TYJIFA 9pi 9/1e0M KeHimKkep peTiHAe KaTap aixa
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OTBIPBIN, >KaH-)KaKThl capanTamMa HeTi3iHJAe UIbIHABl TYXKbIpbIMaap skacaiabl. IeiH MoHIHIE
tapuxu KynanOaii Oamacel AOaliaplH a3aMaMaTTBIK KJBIITACYbIHIA FaHA €MeC, COJ Ke3eHJHeri
Ka3aK JaJlachIHAAaFbl €71 Oackapy, OWIIK aWTy, OUICTTUIIKTI JKOJFa KO Topi3dl KOFamJIbIK-
QJIEYMETTIK TYPMBIC 3aH/IbIIBIKTAPbIH OPHBIKTHIpYJIa 12 OpacaH 30p BIKMAJIIbI TYJIFa OOIFaHbI
aKUKAar eqi.

Abaii KyHanOaiyneiHbIH 175 >KpUIABIFBI KapcaHblHZa MackeyniH — «Moionasi TBapaus»
6acnaceiHaH «OK3JI» («OKu3Hb 3aMeuaTeNbHBIX JIFOJICH)) CEPUACBIMEH OCNTII TApUXIIBI, aKaJCMHUK
Epnan CoeiapikoBTeiH «KyHanOait» atTel KiTaObi[6] xapbik kepai. Kitanrta Tapuxu TyiFa, Yiibl
aKbpIHHBIH okeci — KyHanOaii emipOassHBIHBIH OHE OJ eMip CypreH 3aMaHHBIH, OypbIH Oenrici3
O0JBINT KenreH KehOip Tycrapsl ambuiansl. Kitam AGail TYJIFalbIK aifHAIAChIH jKaHA KbIPHIHAH
alllybIMEH epeKIIeIeHEeIl.

Kitanta Ka3ak XanKbIHBIH TapUXbIHAA TEpeH 13 KaABIPFaH OCNTiIl Tapuxul TYJIFaHBIH
eMipOassHbl JEPEKTIK Typjae OasHIalbIN, 3epTTey OOBEKTICIHIH OMip JKOJIbI MEH TaFIbIPHI AsIChIH]IA
XIX racwIpIIbIH TapuXbl TyTacTail KapacTelpbuiafbsl. COHOBIKTAH Aa OYJI KiTan TaHBIMABIK KOPKEM
TUIMEH a3bUIFaH TapUXH 3EPTTEY Acyre Heri3 Oap.

«KynanOait» enOeriniH Matepuanisl Oepy Toculi aHarypieiM Oenek. KyHanOaiiabH Tyy
Jeperi MeH HIeKIpeciHe apHalFfaH Tapayja «Ou» KoHe «UIeKipe» KaTeropHsuiapbl capaliaHabl.
MyHza onapapl *ail FaHa TYCiHAiIpin KoviMail, ToOBIKTEI pybl KOHBICTaHFaH kepi — LLbHFBICTAY
MEH JKaJIbl Ka3aK XaJKbIHBIH TapuXxbl OainanbicTa OasHaanaapl. [llokopim Ka3ak MIeKIpECiH Kazy
Ke3iHze o3iHiH aracel KynanOaiira ken cyiienreni mamiM. Kitanra KyHnanOaiinbia 3amangactapsl —
H.ApucroB, C.bponeBckuii, A.SIHyIKeBUY CHUAKTBHI OCNTLIl TapUXUIbLIAP MEH casXaTIIbLIap.IbIH
ecTenikTepiHeH cinremenep kentipineni. Oceuaiima aBtop KynanOaii OuTiMiHIH OJlapAaH el KeM
eMec, aj Keil TycTapblHAa achlll TYCKEHIH aHFapTaibl. bemiMaeri GapiblK Tapaynapia Kelurnemi
OPKCHUETTIH 9p TYPJIi Ke3eHACPiHIH TapUXbl OMIpOAsH JKETICIHE cail acepIIi capaiaHabl.

Kynan6ail KaXbIHBIH BIKMANbl TEK ©31 OackapraH ye3]l ayMmarblHa FaHa emec, Oapmia OpTta
KY3re TaparaH 0oJica, KaXBbUIBIKTAH KEWiHT1 aObIpOibl Oapiia Kas3ak KypTbiHAa Tapaabl. OCBIHBIH
OapJIbIFbI JKalgaH-kail OosiFaH ic eMmec, Tapuxu KyHanOaii 3 3aMaHBIHBIH OWTUT IICIICHI, Jaja
3aHBIHBIH, OJIET IEH IAPUFATTHIH OUITipi exi.

Ara cynran KynanOaiinpiH 3 yesinae aTkapraH pedopManapblHbIH 0acThl MakcaT peTiHIe
WITTBIK PYXaHU KYHIBUIBIKTAP/IBI CaKTall, ojlapbl HeIFaiTy Oomnnbl. Oran Kapkapanbiia — memriT,
Mekkene — Tokue (KaXbulapFa apHalIFaH KOHAaK YH) canablpybl aiifak Ooja anmaabl. byn TypFbina
Kynan6ail Kakpl ©3 3aMaHbIHAH O3bIN TYBIN, KOJOHUAIABIK OWIIKTIH pPyXaHU-UIEOIOTHSIBIK
HKCHAHCHUACBIHA KapChUIBIK YHBIMAACTBIpA KeJie, eTiMi3/iH LIeTeNer! alfallkbl JTUIIOMATUSIIBIK
OKIJIETTUIITIH Jie amThl Aeyre Oonanbl. On e31HIH eMip >KOJbl apKbUIbI KYPTKaA yJIaraT KepceTe
oinmi. Kynan6ait — op icinne Kynaiinel ecke anbin, €3 eniHe aaan KbI3MeTiH eTkeH agam. Om —
Alaiimait 6anachlHa XaJbIKKAa KbI3MET €Tyl Oana ’kKachlHaH KaHbIHA CIHIpE ajiFaH YJKEH OYyJIETTIH
ueci. JKazpuiMaraH gana 3aHbl MEH YIT JOCTYpiH Oy, eMipre ceprek Kapar, ycTamJibl 0oy/Ibl
YpIIaKTapbIHBIH OOWBIHA JapbiTa alfaH oOKe TarbUIBIMBI AWKbIH TaHbUIAABL. O yprarbiHa
arapTYyIIBUIBIK HCJIaM Heri3jiepiHe cyieHin TopOue OepreH, COHbIMEH Karap Oanachl Xaluosulara
eyponaiblK OuTiM anFbi3rad. CoJl apKbpUTbI OOJIAIIAKTaFbI €J/IeT] TOCTYPIIl OUTiM Oepy JKyHeciHIH /e
TyOereiini e3repicTepre YUIbIpalThIHBIH CE3T€HIH aHFapTa/bl.

KopbITbinabl. ¥1b1 AGaiiiblH eMip CypreH opTachl, KYPIeH Kepiepi, TApuXu MEKEHIep MEH
OKHFaJIap, 3aMaHacTapsl, i30acapiapsl, arailblH OPTACHl XKaibIHAa aliThUIap OH, JKa3bliap eHOEKTep
ere MoJ. JKorapblga KapacTHIPBUIFaH €HOEKTEp COJap/bIH KaTapblHAH 3aHJbl OPBIH aJlaTHIHBIHA
CeHIMiMI3. ¥JIbl aKbIHHBIH TEK LIBIFAPMAIIbUIBIK MYypallapblH TaHyMEH KaTap, OHBIH eMip Ccypy
CaJITBIH, 3aMaHJIaCTapbIMEH KapbhIM-KaTBIHACHIH, KOFaMJaFbl OpPHbI MEH KbI3METiH, Oip ce30eH
alfTKaHJa, aJlaMi TYJIFAChIH TaHY apKbUIbl OHBIH OYTiHT1 )KOHE epTeHIl ypIiakrap YIIH YCTa3/bIK
JTaHAJTBIFBIHBIH OMIKTITIH eceJieil TYCEeTiH 00IaMbI3.
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9. KEKIVIBAEB IIOBECTEPIHIH CIOKETTIK KEJIICIH OKBITY IbIH
EPEKIIEJIIKTEPI

Axoamna

Makanana o1e0UeTTi OKBITYABIH MaHBI3AbUIBIFEI MEH THIMAUIIT Typamnsl OasHaanaasl. OKbITY
O/IICTEMECIHIH KalbITacy Ke3eHl Kaiibl ce3 Ko3raiapl. ©O.KekinbaeB moBecTepiHaeri KOPKEMIIK
137IeHIC, CypeTKepiliK, OasHaay, YITTHIK TaHbIM Macenenepi 3eprrenesi. [loBecTepiHiH TaKbIPHINTHIK
KYHECIHE TOKTAJIBIN, MOTIH Tajlay apKbUIbl KOPKEMIIK HIESCHl CHUMATTANAIbl. ABTOP >Ka3yIIbI
[IBIFAPMaIIbUIBIFBIHAFBl  JKaHA 13/IeHIC OarbITTapblH JKUHAKTAIl, TapuXW JKOHE 3aMaHayH
TaKbIPBINITAPaFbl TYBIHIBUIAPBIHBIH KYPBUIBIMBIH, KOPKEMIIK-ICTETUKAIBIK TaOUFATHIH TaHBITAJIBL.
ABTOpJIBIK YCTaHbIM YITTBIK TYPFbIIAH CHUMNATTaNaAbl. bByriHri Ttappa OuliM — anylibuiapra
O.Keki16aeB moBecTepiH OKBITY asChIHAA YITTHIK KYHABUIBIKTAp KaJIBINITACTHIPY OapbiChl CO3
0omabl.

Tyiiin ce3aep: Onedu mbirapma, 9ae0METTI OKbITY, O.Kekinbae, aBTop, Kajgamrep, OBECT,
OasHaay, STHOrpadus
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FEATURES OF TEACHING THE STORYLINE OF A. KEKILBAYEV'S NOVELS

Abstract

The article describes the importance and effectiveness of teaching literature. We are talking
about the period of formation of the teaching methodology. The main thing in the stories of A.
Kekilbayev explores the issues of artistic search, picturesqueness, narration, National cognition.
Focusing on the thematic system of the stories, the artistic representation is described through the
analysis of the text. The author summarizes the new directions of search in the writer's work, reflects
the structure, artistic and aesthetic nature of his works on historical and modern themes. The author's
position is described from a national point of view. Today we are talking about the formation of
national values in the framework of teaching students the stories of A. Kekilbayev.

Key words: Literary work, teaching literature, A. Kekilbayev, author, writer, novel, narrative,
ethnography
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OCOBEHHOCTH MNPENOJABAHUSA CIOKETHOM JINMHUU ITIOBECTEM A.
KEKHNJ/IBBAEBA

Anunomayus

B crathe pacckaspiBaeTcsi 0 BaXHOCTH M A(D()EKTHBHOCTH TPEIOJaBaHUS JUTEPATyphl. Pedub
UIET O TNEepUuoje CTAaHOBIEHUS MeToauku oOydeHusa. [nmaBHoe B moBecTsix A. KekunbOaeBa
HCCJICTYFOTCSI BOIIPOCHI XY 10)KECTBEHHOTO TIOUCKA, dKUBOIMMCHOCTH, IOBECTBOBaHMsI, HallmoHAIEHOTO
no3HaHus. OCTaHOBUBIIUCH HAa TEMATUYECKOW CHCTEME IMOBECTEH, OMUCHIBACTCS XY0’KECTBEHHOE
MIPEACTABICHUE Yepe3 aHaIM3 TeKCTa. ABTOp 000OIIaeT HOBBIC HAMpPaBJICHUsS MMOUCKA B TBOPUECTBE
MUcaTelns, OTpakaeT CTPYKTYPY, XYI0KECTBEHHO-ICTETUYECKYIO MPUPOJY €ro MpOW3BEACHUN Ha
HUCTOPUYECKHE W COBPEMCHHBIC TEMBl. ABTOPCKAs TMO3HIIMS OMUCHIBACTCS C HAIMOHATHLHOW TOYKH
3penusi. CeroiHs peub UIET 0 XoAe (OpPMUPOBAHUS HAITMOHATBHBIX IIEHHOCTEH B paMKaxX oOydeHUs
oOyuatomumcs nosectsiM A. Kekunrbaesa.

KiaroueBble ciaoBa: JlutepaTypHoe TMpOU3BEACHUE, NPENOAABaHUE IJUTEPATyphl, A.
Kekunnbaes, aBTop, nucaresb, MOBECTh, IOBECTBOBAHUE, ITHOTpadus

Kipicne.Teopusiiblk eHOekTepae o7eOu miblFapMa Kenl KabaTThl JKOHE Kell JeHrelil Kyile
periHae KapacTelpbuiafbel. byn skeHinne Hemic ¢unocodsr H.I'aprmMan one0u mIbIFapMaHbIH
TaOMFaThIH 3€pPTTEH OTBHIPHIN, OHJAA TUIAIK KYpbUIbIM KaOaThlH, KEHINKepJiepAlH icTepli MeH
opekeTTepi KaOaTbliH, MiHe3aep KaOaTbl MEH WICSUIBIK Ma3MyH KaOaTbhIH aXKbIpaThbIll KepceTeni. Al
[Tonsixk ranmpiMbl  P.Wurapmen Oojica TOSTUKANBIK —IIBIFApMA KYWECIHAE CO3IK, JBIOBICTHIK
KabaTTap/ipl, C63 MarbIHACBIHJAFbl MOH/IK KaOaTThl, 3aTTHIK JYHHEICH TYPAaThIH 3aTTHIK KaOaTThl,
cumnar KabaTblH, SIFHU KOpHEKI J>KoHe ocepiil OelHenepAiH KabaTblH, oWinap KabaTbiH Oenin
KapacTelpazbl. JlereHMeH, OChbl €Ki OilaH KepKeM IIbIFapMaHbl OKBITYJla OHBIH 3JIEMEHTTEPiH
0allTaHBICCHI3 KEKE aJIBINT KapacThIpyFa OOJIMANWTHIHBIH aHFapyFa 00JaIpbl.

O1e0MeTTi OKBITYABIH 0AaCThl MaKCaThl — OKYIIBLUIAPIbl KOPKEM CO3/IIH TYpJIepiMEH TaHBICTHIPY,
XaJIBIKTBIH pyXaHH Ka3bIHACBIHAH HOP aJJIbIPy, COJl apKbUIBl TAPUXBI MEH op KEe3CHJIETi apMaH-TiJIeri,
KHSAJIbI, HAHBIM-CEHIMI Typajbl TYCIHIK Oepy, aJaMrepiuiiik MeH i3riliKKe, CYIyJbIKKa Topoueney.
Con cebenTi 1€ MEKTENTE OKBITHUIATHIH MOHJEPJIH 1MIIHAEC OA€OMETTIH ajaTblH OpPHBI EpeKIle.
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Mocenen omickep ranmbiM Kanuma biTibaeBa «OaeOHETTI OKBITYIBIH WHHOBAIUSIIBIK OJICTEMECI,
TEXHOJIOTUSICBI» aTThl €HOCTIH/E: «OAeOneTTany FhUIBIMBIHCHI3, SSFHH OJOUET Typalibl FHUIBIMCHI3
onebueri MyFamimMaep o1eOUeTTI FBUIBIMHBIH opl eHEpAiH Oip cajachkl PETIHAE OKBITYbl MYMKIiH
emec. OneOuerreH OumiM Oepy opi onedueT FBHUIBIMBIHAH, 9pi €3 ©HEpiHeH OiumiM Oepy aereHre
casizipl. Byst MoHTI OKBITYABIH KYPAEIUIIT J1e, KbI3BIKTBIFBI J1a OCBIIaH KEIN TybIHIAN b, ONeOneTII
MYFaliM €H alJIbIMCH KOPKEM Co3 TaOWFaThIH allaThlH 3aHJBUIBIKTapIbl OUTyl KepeK, COHIali—aK
KOPKEM TYBIHABIHBI TaJAAYAbIH FAUIBIMU 9JIICTEMENEP] MEH TEXHOJOTHUSICHIH JKETIK MEHIepyl MiHJIEeT.
One0H mbIFapManapabl Tajlnay Ke3iHae MyFajliM MeH OKYIIIbI apachiHia OipieckeH eHOEK, OKYIIBIHBI
CyOBEKT TYPFBICBIHAA KapbIM-KaThIHAC jKacay Kasipri OKBITYABIH OacThl TajanTapbiHbIH Oipin[1,3],-
JIeTeH MiKipAl KentipreH. Paceina, msFapMaHbl OKBII TYCIHYIE OKYIIBI €H aJIbIMEH IIBIFapMaHbIH
Ka3pUIFaH TaOWFW TUTIHE Ke3 Oomaabl, COHBI THICTI Jopekelne TYCiHY apKbUIbI FaHa Oacka
KabaTTapblHa KOTEPiJie AIaThIHBI aHBIK,.

gjicreMe. OTKEH FaChIPIbIH KBIPKBIHIIBI JKaJapblHa JICHIH Ka3aK oJICOMETIHIH oiCTEMECIHIH
KaJblnTacy Ke3eHi Oonapl Jecek KarenecmnenMis. byn kaneinracy OipHemie OarbITTarbl YIEpiCTEH
kepiHeni. OCbl K€3€HIe MEKTEITIH cadaK JKyhHecl KaJbIITacThl, SFHU JKaJIbIFa OipJiel opTaiay )oHe
opta OuTiM Oepy Kylheci KYPBUIIBL;, 9IOMET OKYJIBIKTAPBIHBIH FHUIBIMH-OIICTEMEITIK, MATCPHUAIIBIK
0aszachl KajibllTacy YCTiHIe OOJIbI, OKY OarmapiaManapbl MEH OKYJIBIKTAPBIHBIH 9JIICTEMENIK Kypal
peTiHgeri pei Kyueiie TycTi. Oae0ueT OKyJIbIKTapbIHBIH OKYIIBI MEH MYFATIMHIH CYHEHETIH HEerTi3ri
Kypall peTiHAeri pejiHiH Kylleiyl eHIIr >KepAe OIICTEMENiK XYWeclH e HBbIFalTy TainaObiH
TYFBI3IBL. EHIITI KepJe MEKTen OKYJIBIKTAphIHA 9ICTEMENIK HYCKAYJIApAbIH >Ka3bUTy KaKeTTIriH
TyslHAATThL. Con ceGenTi ne XX FachIpAbplH O6ac Ke3iHAe aHa MEKTENTep YIIH Ka3ak oJeOueTiH
OKBITYJIBIH aJiFail OarjapiiaManiapbl MEH OKYJIBIKTAphIH KYPBICTHIPBINT YChIHFaH A.BalTypChIHOB,
M.lynaroB, X. AlimaysiToB, M. XKymabaeB, M.Oye30B 63 eHOEKTEpiHAEC TEOPHUSUIBIK FHUIBIMU
3epTTeyiepi OOWMBIHINA KacaFaH TYXKBIPBIMIAPhl MEH TEPMHUHICPIH XaJblK IeAaroriKachIMeH
OaiiaHBICTHIPBIN Oepy/l )KeH caHaraH. ONUTKEeH1 oJlap/bIH jkKa3FaH eHOEKTepl MEH OKY KypailapblHia
alTBUIFaH OWJIap, YCHIHFAH TYKBIPBIMIAPBIH capajial KaparaHaa OKy-TopOue iciH OanmaHbIH OiiM MeH
TopOueHi KaObUIAay epeKIIeNiKTepIMEeH VINTAcThipca FaHa HOTIDKEIl OONIaThIHIBIFBIHA Ha3ap
ayJlapraHiapbiH OaliKaiMbI3.

HoTu:kesep. OTKeH 19yip/e ©31HIH 1aMybIHBIH KaHPIBIK 0acTanKbl OACKBIIIIBIHAH OTKEH Ka3aK
[po3achl 9EOMETTIH TYJJEHTEH IaFblHJa ©31HE€ TOH HaKbIII-OpHEKTEPiH, KOpPKEeMAIK OosyaapblH
TaHBITHIN, OPTaK TaKbIPBINTHIH  ©3€TH  YITTHIK  TaHbIM-ce3IMMEH  OeliHeneni,  XasbIK
MICUXOJIOTHSICHIHBIH, MIHE3-KYJIKbIHBIH, 9JI€T-FYPIBIHBIH YJTICI MEH OHEreCiH CYpeTTem, eMIpJl 3p
KbIpbIHAH KepceTe anabl. Ochl Ke3/1e YIKeH KOpKeMIIK TyHiHaeynepre Oapiay KacalThIH MOBECTEP
kenten Tynsl. Ka3ak moBecTepi e3iHIH ajlyaH CbIp-CUIIATBIMEH KOPIHIN, €71 OMIpiHIH caja-caja
CYpPETiH, J9yip PYXbIH TaHBITAThIH *XaFaaira >keTTi. Conmail cypeTkepaiH Oipi ze Oipereiti — ©0im
KexkinOaes.

O.Kekin0aeB - Ka3ipri Kazak >ka3ylIbUIapbIHbIH 1IIIHJET] ©31HIIe KOPKEMAIK KOKKHET1, ©31HIIe
13]IeHICl, ToJcanaiblK ON-TYXKBIPBIMBI Oap epekiie AapblH ueci. OHBbIH Ipo3achblHAAa EHIKIMIe
«yKCaMalTBIH KEH TBIHBIC, OIIIBI acTapy» 0ap eKeHIr JKalibl FRIIBIMU 3epTTeyJepe KoM alThlIa k.
Kaszipri kazak ogeOueTiHe aBTOp MIbIFapMaIapblH OKBITY 0apbhIChl KOKEHUTECT1 Moceeliepre aiHabII
otelp. ©.Kekinbaer oHrimenepin kanaii okpitambz? Kannail omicremeMen okpITy kepek? YKoraprsl
OKYy OpHBI MEH OpTa MEKTEI JICHIeiJIepiHe aBTOP MIbIFapMalapbIHBIH KalChICHIH YChIHY KaXeT? JIeTeH
chiHABI cayanngap Oap. Oceiran coiikec EnGaceimbiz H.O.Haszap6aeB e3iHiH «bomamakka Oarnap:
pyXaHU >KaHFBIPY» aTThl MaKaJlachlHJA YJIKEH Mocesie eTinm KeTepiAil. «MeH Ka3aKCTaHIBIKTap IbIH
eIIKaIIaH OYJKbIMAUTBIH €Ki epekeHi TYCIHIM, OaiiblObiHa OapraHbIH KaaiiMbIH. bipiHIici — YATTHIK
KOJI, VITTHIK MOJICHHET CaKTaJiMaca, eIIKaH/Ial *KaHFpIpy OonMaiinbl. Exinmmici — anFa 6acy yiiH
WITTBIH JaMyblHa Keaepri OoNaThIH OTKEHHIH KepTapTiia TYCTapblHAH 0ac TapTy Kepek», — JereH
VFBIMFa TEPEH TYCIHIK Oepill, TaMBIPBI TEPEHIe JKAHBUTFAH PyXaHU KOJTHIH, VITTBIK KaHFBIPY YITTBIK
CaHa-Ce31MHIH KOK)KHETiH KEHEWTIN, YITTHIK OOJMBICTHIH ©3€riH CaKTall OTBIPHII, >KaHAIIBUIIBIKKA
KaJiaM 0acyJbIH MaHBI3AbLUIBIFBIHA alpBIKIIA TOKTAJFAaH OWJIAphI IIBIH MOHICIHIE ©3 JKOJIBIH TarTHI.
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SIFHU, «YITTHIK TaHBIM, YITTHIK OOJIMBIC» jKaFbIHA OifbIcy KakeT. Kazak omeOueTiH OKbITy/a 6acThl
Ha3apra aJblll, OKBITY/A KaHA HHHOBALIMSIJIBIK 9/IiCTEp MEH JAQCTYPIIi OKBITY XKYHeCiH OipiiKTe Kapaii
OTBIpa JKYMBIC JkacaraH ab3ai|2, 98].

KekinbaeBTIH TBOPYECTBOJIBIK JKOJIBI Ka3ak oAecOMeTmIiepl ©3 XalKbIHBIH OTKEHI MEH
TapUXTHIH KOMECKI OeTTepiH jkala-TapMarail jka3a OacraraH TycKa coilikec Kenil. PoMaHTHKaNbIK
epIIiK, eHeresepre TOJIbl coyl Oip KyIusl 3aMaHaiapra YHIUIE OTBIPHIIN, ©3/IepiHe KXKETTI MaTepruaiiap
MEH Ma0BIT KO31H TankaH 0a3 Oip aBTOpiap KaJlaMblHAaH TyFaH OHJIaFaH POMaHJap MEH MOBECTEP/i
Ka3ip CHIHIIBUIAPBIMBI3 JKAHPJBIK JKaFrblHAH ipiKTereHme Oipae Tapuxu, Oipae Tapuxu-
ATHOTpaUSUIBIK, OipAe XPOHHUKAIBIK Aen aTtamn xyp. [Ipo3amsl O0im KekinbaeB Tapuxka Oackamai
xonmeH Oapabl. «Kyit», «Xanmanapus xukascel», «lLIbIHBIpay» aTThl MOBECTEPIHIE aBTOP EKEINT1
aHBI3-oHTIMENep/Il medep maiijgasiaHa OTBHIPHIN, OTKEH KYHHIH apKblH Aa Kahapibl OciiHeciH,
MOpaJIbJIBIK OCHHECIH JKacaiIpl, OYTiHT1 KYHHIH KOKEHKeCTi Maceenepid Ko3raias [3].

Taakpliay. KekinbaeB moBecTepiHiH 0acThl epeKmIeTikTepl — (PHIOCOPHUSIBIK TOIFaMap,
MICUXOJIOTU3M, TOTLIMENl KOPKEeM Tii, OHBIH OHIIME, XHKasT, ICCENEPiHiH apKaybl — AjaMm, OHBIH
YKaH-JTYHUECIHJIET] TapTHICTApP, 9P TYPJIi OMip KOJAaphl, TaFIbIPJIAPBIHBIH cypeTTelinyi. EH 6acThichl
TyFaH XaJIKbIHBIH CaJT-CaHa, €KEJNTi aHbI3-OHTIMeNepiH MOJIbIHAH Naiiiananysl. baiicanaer 6asHaay,
JKaH JYHUEHI allblll TAaCTAMTBIH MOHOJIOT, TEPEH IICUXOJOTHU3M KajlaMmrep IeOepairidiy Oip canachl
Oosca kepek. Al XxapakTep comaay mebdepiiri, XapakTep ICUXOJIOTHICHI apKbLIbI TYBIHIBUTAPBIHAAFbI
Heri3ri mpoOieMaTHKaHbl MIENlyl, 9p MIbIFApMANapbhIHIA KaTKaH (UIOCOPUSIIBIK TYKbIPBIMAAD
Ka3yliblFa TOH EPeKIIe CTWIb. SIFHU OHBIH NIBIFAPMATAPBIH OKBITY OapbIChiHIA 013 OCHI
OachIMIBIKTAP/IbI HET13Te aIybIMbI3 KEPEK.

O0im moBecTepi - OYTiHrT KYHill TYpFaH MOpPAJIBIBIK PYyXaHW MOCENEHI KOTepreH IbFapMa
peTiHAe OKbUIa/bl. ATaMIepUILTIK ap, KYIO-CYI0, )KaKChl KOPY, K€K KOpy CEKUIIl MOHTUIIK MOpajb
OHBIH HIBIFapMaJapbIHa IIBITHIPMAaH IIBIHBIFBIMEH KOpiHiC Oepei.

Mpeicanra «XaHma ngapus» XukaschlHAarbl [IIBIHFPICXaHHBIH JYHHETE, YpFallblFa JIereH
TOMBIMCBI3, KAHAFaTChI3 MIHE3IH CYpETTed OTBIPBIN, OHBIH ATHINIYJIBI y3aK FYMBIPBIHA CasxaT
’Kacamaii-ak, TeK KaHa TaHFyT cyiybl ['ypOemkiHMeH TYyHri TeOede Ke3lecyi Me3eTiH Obliaii
cyperTei:

«...Kapa ezenniy xasamaewl Kapx, cazamnazel capx. Aneap 60iibl CoLIObIP-CHLIOBID, CHIHLIP-
CbIH2bID.

... Muinanoau scapxvipasan kynoe I'ypoensicinniy Kapoaii annax maHiHe Kanvlcobl3 KAHbIRbIN
anmak. Cy 60UbIHA HcACbI WANRBIH YCmiHne blKulam xHconl wamvlp micindi. Kymywinep I'ypbensicin
apyosl wamulpOobly macacvlHa wewindipe dacmaovl.  [llbigebic  xauHbLIH MAHARBL  OCUEMIH
opblHOan, cynyobly myaa 00tblH myeen miHmin wWblKnaKuivl. Acell KAMKA CbINbIPbLIbIN MYCKeHoe, ap
JHCABLIHAH auoall HYpibl annak Mycin sxcapx emmi. Kemi epkex ayvi30apvlH awbln aybipobl 0a
Kanowl. Tinmi cynyoviy cycbln MYCKeH KOUNe2iHiH ACMbIHAH Nblp emin KO2epuiiH YWKAHbIH Od
kepmedi. anma-ocan ['ypoendsxicin apyoviy KONbIHA HCAPMACLIN, WAMBIPObIY [uliHe dcemenell
HCOHENOI.

OHe OoUbIHOG bING KHCOK, KAKNAH2A MYCKeH eNikmell, 03-63iHeH YPKin mypean apyea Kapatil
mene mycmi. Cynyosiy myna 60oubiHOa Kapy sHcacvipapoail Kaimapwvic amvimeH d#cox. Lllviyevic xan
anma MOUblH apyovl cy2aHax KezdepimeHn maevl 6ip minmin emmi. Kymywinep konoazel 6inesik,
JHCY3IK, KYAAKMARbl CoIPea, WAumagsl Woanvl - OaPiH Colnblpbin alblnmel. TamagbiHan KyH HCYMbin
Kouzanoat, epexkuie Oip HYp WAWbIpan MYpamvlH, 271Ci3 aANNAK MOUbIH KYC-MAMbIK MOCEKKe
wankanan xyaau 6epoi. ¥1vl aMipwiniy Ko3i Kapayblmuln, ya0ipecen epinoep MeH HcaymaH-sicaymay
Kapaganoa dHCanblHla wapnvliean exi Hapkec Ko30eH backa ewimeneni kopeeH xcok. Canoen Keuin exi
mizecin WoxK Kapvin aneanoai 6010, 01 yIMman, bl3a0aH, HAMbICIAH OM OOJIbIN, OPMEHIN HCAMKAH
T'ypbenoicin xanvimuviy yana maxvimel edi. Kymapivikmoely Oynetl dcenicine Oipaxconrama Oepinin,
KYO0Obl Oip J#cagaga wibl2bln Kaa2aH OAnblKmai mulHbICbl MApPbLIbIN, MAHAYbIH HCAC MIHHIH, acay
KAHHbIY, el0eH epeK CYNVIbIKMbIY XOWl uicmepi KOCbulld AHKbleAH KOC aHapobll OPpMAcbiHa eHOi
anapa bepeeroe, Yibl IMIPULL OKbIC bIUUKBIHBIN, CHLIK emin, CYY YCMiHeH aybln mycmi.
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T'ypbendicin xanvim mocexmiy asK HcagvlHa MycCin Kai2au dceiey KoOule2iH KONbIHA Lle-Mine
cvipmia cvin 6epoi.

Yol amipwi exi camvin oicyvin dapa dcamrkan Kbl3bli-i#0Cad KAH2A WOWbIHA Kapan omulpuli
Kanowl. Kymywinepin oayvicman waxvipyea MulHAY KAINLIHAH YA10bl. A3y MICIH CbIHObIpbIN
arcibepeminoeil, WaKblp-uyKblp micmenin, emneminen 2ypc Kynaooly [4, 214].

By xepaeH Homcikymap, >KEHCIKKyMap, KbI3bUIKYMap XaH OCWKYHO KbI3JIbIH K63 >KacChlH,
OBLIANFBl TaFABIPBIH KO3 XKIOEpinm Kapamai, ecija AepTi ©31HiH allkapak HOIMCICIH TOWFBI3Y €KECHIH
kepeMi3. OchIHAAN Kepce KbI3ap, KOpKay MiHE30€H TaHFYT CYJIYBbIH 0ac cajFaH Ke3Jle apblH KOpFayFra
kaHblH canraH ['ypOemkiH jKacbIpblH YCTaraH CYBIK Kapybl apKbUIbl XaHJIbl JKaHIbl >KEpIHEH
Kapanaiapl. XaH cayliall aKKaH KaHbIH TOKTaTra alMaii mMackapa OOJFaHbIH COHBIHAH OLTIN, TOH
’KapachlHaH E€PTEHT1 el Co31 - aHFa THEep HaMbIC OThIHA OPTEHII, aKbIPhl «©3 >KapachlH €31 Kauarm»
Ko y3amail y imin enezi. HampIc meH HONCiKyMap IbIKThIH apa-Kiri ochlIai Teriiesni.

Oceiran  OaimanpIcThl  oneOueTTanymbl  FaiubiM  Coyne  Mara30ekkpizbl  «O.Kekinbaes
IIBIFapMachIHAarel (palylia KoHE KOPKEMJIK INeIIiM» aTThl MakauachiHaa: «MaHFYIIbIH OUTii
xaHbIH [IBIHFBICXaH IEUTIH OOJICaK, TApUXU IIBIHABIK TOPKiHIHE KO3 ki0epcek, [IIbIHFbICXaH TaHFYT
eNIiH JKayJan ajfaHbIMEH, aXalbl oienaeH OoimaraH. YHII €liHEeH J>KOPBIKTaH KaWThII Kee
KaTKaHAa e3reiie OeiiMomimM aepTTeH aybipbinl enreH. Mcait Kamammnukos, B. Sn, Pamua-an-/lun
a30anapelHAa Ka3ak Ka3ylIbIChl aTAJMBIII IIBIFAPMAChIHIA MAHFYJI XaHBIH TApUXU TYJIFa PETiHIC
eMec kail FaHa ©31HiH OIbIH, AITTETeH UJICSACHIH ally yiIiH (alyna peTiHae FaHa anbil oTeIp» [5, 99],
- meunl.

Enpemne, mbirapmMaiarsl XaH Ja, TAHFYT CYJIYBl J1a OWJIaH LIBIFApbUIFaH KOpKeM o1e0u OeitHe
nen TyciHreH jkeH; CypeTkep »Xa3ylmibliap €3 IIBIFapMAachlHIA 9JETTE€ TAPUXU OKHUFAHBI HEMece
TapuXud TYIFaHBl epOip Ce3iH KIMKe Ti3il JepeKTi KyKaTTapra YHUIIN oypere Tyce OepMeii.
OiiTKeHi oiri XKaFaala OHBIH IIBIFApMachl )KaJaH XpOHHUKaFra aifHajIap e Je, *Ka3yIIbIHbIH KOIl OUbI
epOiMeli, OKUFaHbIH KOJICHKECIH/Ie KaJIbII KOsAp eal. XpoHHKa, IIeXKIpe, IepeK MeH JTOUEeKTeH TabaH
aygapMmaii jka3zy - KeOiHe, TapuXIbUIap MEH 3epTTEYIIUIepAiH KOHIri MamibliFbl. MyHJa ajiFbl
KOpIHICKe JAepeK LIbIFabl, OKYIIbl. CoJl JEpeKTiH 1K1 CHIPBIH apFbl MA3MYHBIH «Cipa OchlIai 6oiap-
ay» JIeTl ©31HIIIe TOIIIBUIAN JKaTabl. bys1 MoceneHiH Oip jKaFbl.

Exinmni mocene: cyperkep KekinbGaeBTbl HaKThl TapuXW ACPEKTEH, OHBIH IMIBIPMATybl MOJ
OKHFaJIapbIHAH T'OP1 TAPTHIC €rec TYFBIBIIN KAaTKaH CasiCH KOFaMJIBIK axyasl MEH aJlaM TaFIbIPbIH KYpT
OypbITl, KHIIBI KYOBUIBICKA cajblll >kKiOepeTiH cebOenTep Kom KbI3BIKThIpaAbl. KpI3BIFBIT KaHa
KOWMaii/ipl, ©31HIIIE OKHFa OpOITIMN, COJl CHUTYalMsIFa jkaHa KeWinmkep Kocajabl. MaHarbl Tapuxu 1371
Mynae Oackaiia, >kaHallla CHUIATTal MIBIFYFa KYKbUIBI. OCTI KaHa TYBIHABITED Tapuxu Oenrimi
OKUFajapFa MaITBIFBII KaJMai, epKiH KecUIil O ToyifayFa, oIl alTKaH, YCTaHFaH MeEXeCiHe
TypaJyian OaFbIT alyblHa, ©31HIH K63Kapac KbIPbIH TEPEH N alllyFa MYMKIHJIIK anajbl.

Kazymsr «Kyit» nosecinne JKeneiit OaTbipabl, «XaHma-gapusi XukascbiHAareD) LIIbIHFBIC
XaH apKbUIbI aJJaMHBIH ©31 eMIp CYPreH OpTaJarbl OPHBI MEH MOHIH Op KbIPbIHAH aJbIll CypETTEH/Il.
AJlaM KOJIaH jKacajFaH KyBIPIIAK €MeC, TaFJbIp - COJI KYBIPIIAKThl KO3FAUTHIH KYJIIpeT Te OoJiMac.
OiiTce ae con agamMHBIH MaxabOaThIH, eHEpiH, OWUMIriH, eHOeriH, KyHiHIIIiH, KyaHBIIIbIH, KyJaK-
KYHIH KEATIpreH JoMObIpala cypeTTel OThIPbIN, YIKEH KOFaMIbIK OMJIap/AbIH TET1H alllajbl.

OTKeH KYHHIH MoceJieciH KO3Fall OTBIpbIN, OYTiHI1 KyHTe Oapiay jkacay JereH ochl. JKazyIsl
YIIiH KeOIHE «OTKEH», s «OYyriH» JIereH MeXe IeKkapa OoJMailibpl, CypeTKepre KaxeTi - ajaam
TarabIpbl. CoN TaFAbIpAaH TYBIHAAUTHIH TYPJIl TYMAHHCTIK, alaMIepIIlTiK Oacnaniakrap.

Keki10aeBTiH Tapuxu HIbIFApMaNapblHbIH OYTIHI1 3aMaH CapblHBIMEH YHJIEC, Ma3MyHJac
IIBIFBIT KATYBI 3aH]IbI KYOBLIIBIC.

Coipt Kapacak [lemHFpic XaH, XKeneliT Oarpip OeiiHenepi Oip-OipiMeH MiHE3necC, Kapailiac
cekinai. Con 3aMaHHBIH aya palbIH JKacal >KYPreH )KUBIHTBIK OeitHenep. OuTce e, oap/IbIH apKaiar
KYpreH kyri op anyas LLbiHFbICXaH - €1 OuJIiriHe Taynail TarabIpAbl Oachll KETKEH, aca KaHKYMIIbI,
YKCaCTBIFBI MOJI OeifHe 0onla Typa MbIHA XUKasTTa >K€Ke OaChIHBIH TpareAusiChIMEH KopiHemi. A,
Xewneitit OaTblp - TOH a3aObIHAH Trepi, PyXaHU a3amThl KOIl KOpPreH, el MEeH eJIH apachlHAa euIin
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OITHENTIH >KaHKaJbl OITICTIpYre KO 137eTeH KOFaMIBIK TpareJAusHbl apKajgarad agaM. OHBIH e
OacbIHa KeNTyiH Kainamrep OblIail CypeTTen/i:

«Aiinaoviprap conevl kezoe ipeeci MulHWbIN, eH JHcalllal bacmazan adauobly WMauay WovlKKaH
JHCHLIKBICHIH AKbIM2A 0ACHIN, wlemipek KOH2AH ayiblH wlaybln Kemyoi Kacin Kwin anowl. Kapan
aorcamap aoau ma! Kan meeindi, namvic Ko30vl. Exi en maevl 0a cotviiea scapmacmol. basevioatl
KANblY KO HCUbln, Kahap canblcmulpblcamvlH MAtloaHOACy d3atibli, OHbIH OPHbIHA OKWIAYed MUin,
OHaWAaHbl MOHAUMBIH 6epibacapablk KeOeldi. Oyeli HCbLIKbIEA KaAMULbl, HCLLIKbIUbIEA COUbLT MUOI,
COCbIH  6amuvlpObly Oacbl wabwLIObl, WALOYAP JHCAANAC APYAKKA wanmbl. Aneauikvl Ke30e2i
UMBIPKLLINCLIHRA bIHRAU DepmezeHoep Oe amancul3 aubanma ycmaowl. JKewuelim me exi en apacol
OCbLIAU YUIbIRbIN MYPRAH MYCMA AMKA MIHOL.

Exi enoi xepicmipemin oe ces, kericmipemin 0e co3. /layea Hauiza apaiacmul-ax Keaicim JHcox,
kemicy 6ap. Kenicmipep ce3 mex KemeneepOiy KOKeliHeH wbl2advl, andicacmulpap aubaima Kes
KelleeH MeHmeKmiy maxbimbiHoa Jucyp. Tenmek KyHOe myaovl, Kemeneep Muly JHcblida Oip mya ma,
JHCOK Na, mya Kaicd, OHuleH KbliblUKaA HCAKbIH KbIPUAHKbICHL KON KbIPCLIK €]l 02aH Mi32iHiH bepe Me,
arcox na?.. beimoanim oynue. Enoewe on wanca, cen oe wan! On xopaaca, cen 0e xopaa! Andvipin
ocamuin  axwlicolicicen KemeHeepnik Kypwvicvin! JKenetiim amka mineenoe ocblHOAU Kammol
mymuimumen mineeny [6, 68]. by croxerTen KekinbaeB o3 keiinkepin Tapux OeneciH, Oip Me3eTTeri
OKWFaFa apajiacThlpa OTHIPBIN TyYTac Oip JQyip MoJIcaNachlH, OWBIH, MYIJICCIH apKajlaTyra KyII
CaJIFaHbIH KOpeMi3. ABTOP MYH/a €peKIle Oif MEH OPHEKTI TOKUIBL.

XaNbIKTBIH KOINTEreH JKbUIAap iIIiHAe He KWJIbI TAyKBIMETTI ©TKEepCe Je ©3iHE TOH JJCTYPiH,
oiinay, eMip Cypy, CITBIH OUBIMN ajaMaii, KepiCciHIlle KYIMbIpTa TYCIil, FACBIPMEH KOChLIa jKacacKaH
MBIKTBUIBIFBIH, CCHIMIH, TO3IMiH, €PJITiH, PYXBIHBIH OapbIH TEOIPCHE Ka3aIbl.

«Kyi» XuKaaTbIHAa Ka3yLIIBIHBIH KPEIOCHIH - HBICAHACHIH alKbIH TaHBITAP MBIHAIAN *KoJIaap
0ap: «AdamwubLivlKmoly 6ACHL - ASYWBLILIKY. ASYUbLIBIK JHCOK JicepOe A0AMULbLIbIK Ma JHCOK. O3iH,
bomen enee dcacanvln bapcay, Hapaiansvin Kaumkanviya vizarandoa! On yuin kexkmeei Kyoaiovl 0a,
Jrcepoeai dicayviyObl 0a Kapeama, e3iH0i o3iy Kapea! Ailyan ekewniy 6Oap, o32e0eH a0AMIUBLILIK
kymne!?[6, 134]. KeilinkepiHne oCbIHAy aybIp CO3 ATKBI3FaH TYBIHIBITEP - OKbIPMaH aJIbIH/IA ©31HIH
OMIpJIIK HBICAHACHIH aIllbIN canFaH cekurai. On HbIcaHa - XaHHaH J1a, KOJ0ACkIaH 1a, 6aTeIpaaH Ja,
KapaJaH J1a, aJaMOIbUIBIK MYpaThiH 13/1ey. OpHuHe, Olpereil MyHIal ofic e3re Kajamrepliep YILIiH
epciiey ne kepinep. Ourtcene ne KekinbaeB o31HIH Kaii-Kall MIbIFapMachiHAa OOJICHIH KEHIMKEPIHIH
OOJMBICBHIHAH aJaMIIbUIBIK COYJIECIH 137em, OachlH TayFa Ja, Tacka Ja YPBIN JereH]ed TUTTel
TalKaHBIH HACUXaTTayblHAaH MypaT eTill, MaparaTrTayFa »KaHblH CajlaThlH, agaM OOWBIHAH achLI
KacuerTepli a3 0a, kel me Taba OijceM Jen TaychblUIaThIH Kalamrep ekeHiH kepemis. JKakchl a3y,
HaHBIM/JIBI KecTeney 6acka oHrime. Tapuxu mbirapmaaarsl KekinbaeB Mexeci - ©TKIHINI TIPIIUTIK MEH
OMIpIIK aJaMIepUIUTKTI CalbICThIpa Tapas3bliail OTBIPBIT OKBIPMAHJBI YJIKEH TOJFaHBICTApFa
xereney nen Oinemi3. KekinbaeB ycTaHFaH TapUXU TaKbIPBIITAP/bIH PHUSCHI3 IIBIHIBIFBI, TATIMI
JIEMEKITI3.

XKazymbiaelH «llIbIHBIpay» TMOBECIHAETT OKUFajap MEH JJEyMETTIK OM-MiKipiiep »XarblHaH
013/11H 3aMaHBIMBI3Fa JKaKbIH TYp. MYHJA KajaMmrep €Xeiri aHbl3-oHTiMeNepaiH OipiH TaHJam ajibll,
COHBI ©31HINIE OAWBITHIN KaTHaiabl, KaiiTa KepiciHiie, oTkeH XIX Facwhlpja Ka3ak ayJblHIa ©TKEH
Oipep KapamailbiM OKWFaHbI TIIT€ TUEK €Tell JIe, COHBbI IIe0ep peajrCTIK MOHEpHAe TpareausuibIK
KOJUTM3USJIApD JIOpEKECiHE KOTepelll, COWTIN, OYriHrT KYHHIH KaXETIHE acapJiblK aJaMIIbUIBIK,
SMUKAJIBIK MAcelenep/i KyH TOpTiOiHe KOsSbl.

Anam emipi KyH MEH KeJCHKeIeH Typajbl. TepT KyObuTachl T€H, KaWFBI-KacCIipeTTi OlIMEH,
IIATTKBITT OTKEH MEH/IE JKOK Ta IIbIFap.

KazakTelH TYOiHE JKETIm JKYpPreH eH aOBIpOMCHI3 OJeTTepl OCBhI 0JCEKe, MapaKbLIbIK,
TAHFOMIIBIK, TIOTYaChI3IbIK, MTAPBIKCHI3ABIK. JKamMaH ofIeT - )KYKIaIbI 1epT.

Enpemre, xasymbl «lllsHBIpay» moBecinae EHcenTi, e€HCENMMIUIMIKTI IOpINTEYICH aylak.
OO0im a3aMaTTBIK >KYPEKMEH EHCEMIIUIIIKTI albINTail OTHIPHIN, allbl OMIp IIBIHABIFBl >KaWJIbl
TOJIFAHA/IBI, OKBIPMAaHBIH JIa TOJFAHABIPAIbl. OCBIHIAFBl TaMBIPBI TEPEH KAWIIBUIBIK KOFaMIIaFbl
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QJICYMETTIK KYIITEp apachlHIa KYPMEHi, alaMHBIH €3 IMIiHJEe, KYJIKbIHAA Kypeai. KeIpblk Kypay
KYpbIM YHIIIH OH >KaFblHa KOPIK KYpBbII, IIBDKBIFAaH HIUIACAE CEKCEYUIIiH MIOFbIHA MIBDKFBIPBUIBII
OTBIPAThIH 9KECi, HIKIMIe KbUIbI IIbIpal, OH Kabarbl JKOK, KbIPBIC MiHE3Ml «KbIpChIK Kymkanray
TapTy.Ibl, ICIH JKaIFACTBIPYIBI Ja, «TUTIK TabaH, >kanak OeT» Kapa Oana - EHcen coHay «bluKbIpbiH
MOIMBIPLIN ACLIK YMbIN aKeleminy», a0yublpbll eHOil dicaba bacmagan wagvinoa Karamazaun. Kepeeni
Kop 0Oonzanvimen, Kokipezi 30p eli. Konvinoa eszecine Kymic Kyuieaw, caOblHa aimulH auieKell
JAHCY2IPMKEH WAWaKmvl mopm epme Kamuivl, apmvlHa ap aybllOaH 6peeH NblcblKauiapul bap, oaiza
KOHbIN, Mblp3a2a mycmenin dcypeen okmem bueendi oOoavicmail, ecin ceiuien OMblpamvlH
Lloymypein 6uoeit 6oncam «xamvin kemep eodiy [7, 224] nen apmanpaiTeiH. Keneimik, kemri
TaHFAIJIBIPBIN, TONTAH O3ABIPFAaH OHEPAIH >KOKTHIFbI EHcenTi KonmiMri mbIKKaH pybl Kapamrtbeig
Olnerinzae Ky, KOJIbIHA iCl, )KYPETiHAe TYT1 0ap epKeK KiHIIKTEpl KOCIIl €TEeTiH MIBIHbIpAy Ka3aThIH
TIpJKKe >keTenen okenmi. JKyiKeHl ®KYHXKITIN, KaHJai )KYpPeKTi Je Kapaaald KYNTi KbUIbI OiTeTiH,
TYKCHTCH ChI3 KaOBbIpFayiap MEH Cy KUBIPIIBIK TOINBIPAKTaH, €Ki MiHIHEH aKaahamaii aiikapa OackaH
KOpPKapaHFBUIBIKTaH 0acKa ChIpiackl, cepiri, Oayplp Oacapbl OONMAMTHIH, a)xal MHUHYT CalbIH
OKIIIEJICTI, 39Pe3all €TKEH JKbUIAHKO3 TIPJIKTI 6acTaH Kemie xypin EHcen e3reeH apTeuicam, «0aFbiM
acca» Jlen apMaHjaaynaH Oip CoT asK TapThill KepMenTi. «Kepmagowvipoviy macmaxmap KouHAyblHA
Kbl3bll OHEWIHeH KblI8bIHA OaQllaH2aH, dsARbIHbIY ACMbIH  WAAHWA WARLIN  JHCAMKAH  Cbl3
MONLIPAKMAH» mabansl aHoa-canoa, minmi HCbl10an ma AdMdColpan WbIKKAHbIMEH Ky MIPUINIK OHbl
Kauma atoan axen, bepeeH yaleciH dcymmuvlpvin, OIp aseviH Kepee, OIp aA2vlH dcepee mipemin
Kosa0bl. JKacvl ec0e mapmuin, Oynwwblx emmepi Oocan, xHuean mepeeH a3-my3 mysAblH micmell
Kamoln myeenoen, Hecibecin Kyoauoan auvlpuln dcypeenoe 6asevl «um aypyvly Kauma Ko3aowt [7,
229].

[bHabIFbIHAA, OaKBIT KyFaH aJaMHBIH TalnkKaH OaKbIThIHAH >KOFAITKAH OakbIThl Kem Oojca
Kepek. «Omip Ooiivl i30eHicme2i masamcwvlzovievl, eHoekmei mabanovlivievl apKacvinoa Eycenmiy
Yemipm enipinoe xonwr Oipinden, kanm KemkeH dicepi JHCOK, WIYKbI2AH JCepiHeH Cybl OYpKvlpan
WBbIRbIN, Ypeui-mycKe, myci Hcypmmul OKbIPAHObIPEAH ICKe auHAIbIn, amagvl anvicka kemmi. Tacman
MAMUBIHBL CHIRbIN UBIRAPRAH OAHKbL JHcep AHcapobl, OIpaK Kyobiebl Ka30blPRAHHbIY aAMbIH UbIRAPLIN,
azabvin mapmkaun oOyn amaycolz Kanoel. Con ypoicmi conay Kapakannax acein KeneeH, «cupex
capaviul woKwa micmepi akcuvin mypean» Kapaxannax Ky 0y30ei. Byn enip ecmin kepmezer, 150
KaoamowlK MepeHHeH Cy Wanublmuln, aiiobl achaHHan 0ip wvl2aposl, nakwipely. Kapaw ayneminiy
MAayOaUblHa HCA3bLIRAH, agackl Kopbdaw [lapoicanuviy OACbIM dcymKan ama Kacinmiy abblpoublH
KAHebIpbiN, apanapblHa CblHAOAU CbI2bLIbICA Ken CiHeeH KipMeniy uemoeHin kemyin Encen xanail
OHaUl KewlCiH... O32eHiy maban acmvlHOa MAcvl opee OOMANA2AH MOCbIH 0aebl KaHI2l KYObIKUUbIHbIY
Kapi JHCHIHBIH KO30bIPbIN, OMKIHUL OMIPOIH YUMKbIMA ONACLI30bIbIH YKMbIpObl. Endicopi myHnoau
ypetini, Moykyp-HauKyp memeH myckeH catiblh KAMUbICbIH YUIipyOi yoememin KyHKOpic KaMblmblHAH
bocanapoa bepeen aHmoviH, OMIHIW AUMYUBLIAPObIY MECENIH KAUbIPRAH YIAHC-OKNENePIiH epiKci3 eHOl
OvLIAll CIPBIN KOUBIN, COHRL, el KUbIH, HCAHbIHAH De32eH 0e WAaHbIHA Ilecnetimin WblHbIpay Ka3yed
oen 6yaow» [7, 257] byn menriMre oHbl UTEPreH KbI3FaHBIN, KYHIIUIAIK, OaKTalacThIK, 1IITapibIK.
©31 Topi3/i eHOEK a/laMbIHBIH MaH1ail Tepi, TApTKaH a3a0bl, KOPreH KOPJbIFBIHBIH 6TeYl, HOTH)KECiHEe
11111 KYIO1 ’KaKChUIBIKKA OacTaMachkl, KyJIaiablH KopiHe *KOJIBIKThIpMachl MYMKiH 0e?.. EHcen cox kapa
NUFBUIBIHBIH, KYHIIULTIKTIH KypOaHbel Ooianapl. Bynm KepiHICTI MbIHa »oJiJapJaH aHbIK Kepyre
OoJaabl:

«... Xopesmnen Kannax 0ezen Gipey kewin kenoi.

Con cakanvin xazanea manein, acmel o3i canan caramuvin Casgvinai capay Encenxe micin
Kammul 6acca Kepex. Kypm on Kannakka epunexmezi wblHblpayobl Ka32aH axblCblHa myliece
bacmamuln HCy3 ey mysK amanmuol 0en co2aowl.

bip xynui: «Otibau, anei Kannax xaszwin socamxan wwiysipay Ycmipmmiy ycminoe2i ey mepen
wvlybipay bonamoln mypi o6ap. Kazipoiy e3inde J#cy3 Ka0amMHAH acblnmuly O0e2eH xabap OYHK eme
Kanovl. Codan Ovinail ayvli-aybliObly apacblHa KAmulCKaH OipeH-capan adamuwly xadapvl coi
Kannak xasein sccamgan Kyovikmsiy meHipe2iner wolp auHaIbin wblknau Kouovl. Kyn emken cativin
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Odabwipwix yneaa mycmi. Byein: «)Kyz owcuvipma xaoam 6onvinmuly Oece, epmenine: «Ky3 omwvi3
Kaoamaa sHceminmiy 0en ubleaowl.

TI'y-2y ayeime opuu 6epoi. bip-exi kici: «O3 ko3imizoen bapvin KOPOIK, WbIHLIPAY HCY3 KblPbIK
KYIauiman aculnmely, - oen kenoi. Enoi ocypm dcan-scakman Kannax xazein scamyan Kyowvikmol
i30en bapvin kepe bacmaovl. Tinmi Eycenmin Koycoiniapel oa epinbeli-dicanviknail am caoblimoin
bapuvin Karimmel.

O3ipee Kvlin emnezen dcanevis Encen. Bypwin Kainaxmoely gcaiibin atimyea jcypm OYOau
KbLCbLIambll 00J1ca, eHOI HCYPMmMan OYi KblCbLIAMbIH O010bL.

Yu-yuoiy xeneyxe 6eminoe Kannakmoly Kyovi2vin atimein eyinoecken scypm, Eycen xaiimep
eKeH Oen ao0elii aimvin omvlpeanoal Oon KepiHin me Kemeoi.

....OHWelliHOe KO3l KICIHIH Jcy3ine kon moxmamaumsin Encen Kannaxmwviy myna oOotiviHan
MYyK KanoblpMatl myeej miHmin ublKmoi.

Kannaxg aiikence mycipeen muigvipvix macmoly ycminoe omulp. Kyowvikmoeiy iwinen owcana
wwikca kepek. Tizecinen acvipa Kaublpvin Kouzan 6anasvl cy-cy. Kapa ana weknenoi scanrayaut
uinine sicamvlivinmol. He monwvin omuipeansl, He Kyain omvipeansl 6eneicis, - cupexk capevlid WoKua
micmepi aKcuvin myp.

Kannaxmuiy cayanoapuvina ceinaiivl srcayan xarimapzan Excen enoi e3i dcatl cypati 6acmaobi.
Man-osrcannwiy amanoviebina Kannakmail xadaia moKmaumau, WbIHbIpayoObly HCal-dHCancapbiia
kebipex wykuuosl. Kybvina bemmezi akcuvln HamxaH wWbleblp MAPMKAH MYUEHIH JHCalebl3 asik
COKNA2blHA Kapan, Ke3iMeHn Monuepen, YHCi3 mypuln Kaaosl. Kypmmuly atimsin JcypeeHi pac eKeH.
JKy3 eny kaoamea sicemin Kanzan mypi oap. Manaoan bepei cvinaiivl oyi Kypm mymicin Kemmi.

O3i-03iHeH HCUBIPLLIA KANRAH MAHOAUbIH KYWNEH HCA3bIN, ePHI 23ep KUbLCHIN.

- OH 6oncbln, - 0eli.

- Aumxanwviy Keciu, - 0edi Kannax.

Encenminy Kynageina oHvlH 0aycovl OKblC CaHK eme KaleaHoai epci ecminoi.

Kanm Kapaowi 0a, Kamynvl JHCY3iH HCAOLIPAMKBICHL KN, €3VIiH HCUbIPBIN:

- CyovlH KawaH wwvl2amsii cblHativl 6ap? - oen cypaobi.

- Epmenoepi wivi2vin Kanap.

Eycen amwvina 6emmeoi. Kannax Oaomee waxwvipvin eo0i, ay3viHa ai0blMeH Opaiean 0ip
CbLIMAYObl AUMBIN, AA8bIH Y3eH2iee canovl. Kainax Koimviebinan demeo.

On amwvina minin, Kaanaxmeiy orcysine 6ip Oypulavin Kapan, KOUWmMacmol 0d JHCYypin Kemmi...»
[7,248-249].

Ceitrin, Oipa3nan Oepi KojblHAa Kypek ycramaraH EHcenti 6enrici3 6ip kym baiican Gaiira
KYJIBIK Ka3yFa jKeTesel:

«...Apmanvina dceme anam 6a, HoK na OezeH MuIMbIPCHIK KYOIK mbizvlioama 6acmaobl.
Ilonen xkym Ootivt amvinan mycnedi. baiican 6ail meH3ecen HCOHObI Oyma Kanoblpmat myee
wapnaovl. On Oeneetidezi icvlpa-scyize, KblpKa-Kblpay Ccyam amayiblHbl me2ic Cy3in WbIKmbl.
Yiiinoe oe ewximee ocax awnaiiovl, esimen-o3i. Ketioe dacmapkan 6acvinoa KOIbIHOA&bl ULbIHGI
AARbIH Jicepee KOsl Calbln, O Mi3eCiH MAsAHbIN, CYIK OMbIPbln Kaniaovl 0d, 0ipazoamn coH YUuKblCbIHAH
0SIHRAHOAU CYbIN KANEAH WAlbIHA KAUMAaOaH KoJl cO3a0bl.

¥sax moneanwin srcypin axwipsl ocvl apaza mokmaovl. Kenyecken pem oicacan amanac 0ip-exi
akcakanovly al0blHaH ommi, OIpak aKvlioacmvl 0e2eH amaebl OOIMACA OAApOblH eul CO3iHe MIH
bepeer JHCoK.

Bavican Encen kazvlk Kakkaw oicepee yiu mikmipoi. Koakabvicka mepm dicicim KOCmbl.
Enycenmiy xyowix Kazyea Kipicemin Kyni myri 60uvl Kipniei ininoeoi.

. «Kannax xazeanowry oapvin xepeeni Oip Oyiipine wanuly 60n KadaieaH, Keubip YUKblCbl3
myHOepOe OKNeciH Cblebll, apa-mypa aKblIbIHAH MAHOLIPLIN Keme xHcazoan, maima aypyoat
Jcadbvlcvin anzan con Oip Oelimaniv Oepmmiy amviH amayza ani KyHee aysvl bapmauiovl. Kynine
anoeHewle pem MIpWINIKMiy Maiau-maniai HColM-JCoIMbIH WAPLan KatumamulH KAHEbIMA OUbl COl
HCAHBIH dHce2l KYpmmaul dcen dcamkan 0epmmiy mypin mycmen, amvlH amayea KeieeHoe matikbin
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wwviza xenedi. He de 6onica con sceei MyHvly dicieepi mypanan Kaiean myevlp 6oamax myeini opaa
Kyaan, MepmikkeH dcKax ecek 0ojca 0d, cayblpblHa memipoell Kaoaivin, wanmvlpmail Kosap mypi
arcoky [7,254-255].

Erep on Kammaknen oibiH 1a, OOWBIH 1a, TOXIpUOECIH, KaXbIp-KalparblH OipikTipce,
OapnanOaraH TepeHl, aiiIbIHBIH aliManaTHaraH MIbIHbIpaybl KanMac eni. TaOurarsl Keperap agaMaap
Ce3IMiHIH KYypAesl IIBIHIBIFBIH NCUXOJOTHUIBIK TEPEHIIKIIEH UTepreH jKas3yllbl, dpHHE, XapakTep
TepEHIITIHE KO JKeTKi3reH. KpI3FaHbIm TyOiHE >KETKEH, TepTeCi KbICKA, TY3bl TATBIMCHI3, PYXbI
KeJeiyiey aJaMHBIH TpareAusyIblK KYHiHE, asHBIIITHI TaFablpblHA HAJBIN, OWJIAHACBHIH, ASHCHIH...
«biapipaynarel» EHcenke a3ylibl TacThl TECIM, CYCbI3JIaH CYy IIBIFAPFAHbl YIIH 1M1 KbUIH
OTBIPBII, EHCETIIUIIIKTI CYbIK KaHMEeH KaObuiaaipl. «IIbIHbIpayIbIHY» 9IEyMETTIK TEPEeHIIri COHa,
aZlaM pyXblH KYJIIbIpayFa eMec, KYJIIIBIHBICKA, Ta3apyFa, apbUlyFa MIaKbIpFaH Kypeckepiik nadocka
TOJIBL.

byn xeninne C. KupabaeB: «O.KekinbaeB ochuraiiiia «FpUIbBIMFA aJFBIP /1a, OUITIp KaChIK
TapbIHAAPABIHY, TEMIP TEreyipiHAUIep IiH a0bI3BIHIAFRI KITePCi3 KaHAaPAbIH KOFaMFa 3USHBIH, OHBIH
KOpIIIaFaH ajamiapra 3UsHBIH, TINTI ©31HIH Kapa 0acklHa 3USHBIH OPi1 OCHI JKACHIK, KBIJIBIMIIIBI, KAHBI
CYWBIK, O Oacra anThlH OONyFa JAHBIK SJEMEHTTEpAiIH Oapa-Oapa OakpIpFa ACHIH KYIBIpAy
CTUXUSCHIH CYpeTKEpIIiK IPUHILIUIITEH aifHbIMall TepeH alkaH, - fen 6ara oepeni [8, 218].

KopsbiThinabl. Oxpbipman  OO0im  KekinOaeBtin  «Kyit», «XaHma-gapusi XWKasCh»,
«IpiHpIpay» TOBECTEpiH OKY OapbIChIHAA ©3 XaJKbIHBIH €XENrl OoAeT-FYpIbIHA, JI9CTYp-
TaFJIBIMJIAPBIH €TKCH-TETKEWIIl, KeWJe KBI3bIFa CYpEeTTeyre THIPBHICKAHBIHA KO3 JKETKI3epi aHBIK.
OxkpITY OapbICHIHAA KA3YIIBIHBIH KOIINEeHIIJIEp OMIpPiHiH Ka3ip YMBITbUIA OacTaraH 3THOTPa(USIIBIK
JeTanbapblHa epeKlie MOH OepreHfirin, Oipak ap3aHKON OSK30THKA JKETETiHe KEeTHeH, co
NeTanbIapJblH ONEyMETTIK, (UIOCOPUSIBIK MOH-MarblHACBIHA VHITIN, XalblK OMIpiH, ajaam
JKaHBIHBIH 1IIKi WipiMIEpiH alryra TBHIPHICKAHBIHA aca MOH Oepyimi3 MaHbI3IbL Ka3ylIbIHBIH
CYpPETKEepIIiK MOJICHUET], TallaHThl, KOPKEMIIK MIeOepIiKTI Urepy Kadineri oaeduerre aIeMIiK O3bIK
ypZicTepi OKbII, YHpEHY, MEHI'epy HOTIKECiH e O1TiM alyIIbIHBIH OOWbIHA CiHiN, OaifbIMaK.

XKanmel anranna, *a3ylibl SHriMeNepiH, MOBECTEPiH, POMAHAPBIH OKBITY, MOTIHMEH JKYMBIC
icTey OapbIChl KOFaphl OKY OpBIHAApBIHAA Na OiniM Oepy OarmapiamarnapblHa COMKEC KYPri3umim
OTBIp Jlecek Te Oonaapl. OO0im KekinbaeB mpo3ackl eMip KyObUIbICTapblHa Oaiicaiabl oif-mapacaT
KOe3IMEeH Kapayfa IIaKbIpblll, 6TKEH MEH OYTiHHIH aXblpamac, JUaJIEKTUKAJIBIK OIpJiriH TepeHIpeK
TYCIHyre KOMeKTece 11 JeT CeHEMI3.
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INTEGRATION OF MOBILE APPLICATIONS IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES (ON EXAMPLE OF ENGLISH)

Abstract

Mobile technologies are increasingly being introduced into our lives, becoming ubiquitous,
acquiring more and more advanced opportunities for social interaction and connection to the
Internet. While learning with mobile phones can take longer than with computers, students feel a
greater sense of freedom in time and space so that they can take advantage of free time to learn a
foreign language wherever they are. Mobile-Assisted Language Learning (MALL) deals with the
use of mobile technology in language learning. Unlike in the classroom, in MALL, there is no need
for students to sit in the classroom or at the computer to receive teaching materials.A fairly wide
range and variety of existing mobile learning resources allow you to choose applications in
accordance with the individual needs, interests and level of the student's language training. This
article is dedicated to finding peculiarities of mobile application usage in teaching English for
university students.

Keywords: mobile education, mobile applications, language learning software, online
education, Internet technologies, communicative competence, distance learning, self-learning.
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UHTETPALIMSAA MOBWJIBHBIX TPUJIOKEHUIA B IPEIIOTABAHHE
NHOCTPAHHBIX A3BIKOB (HA IPUMEPE AHI'VIMUCKOTI'O SI3bIKA)

Anunomayus
MoOunpHBIE TEXHOJOTHMH BCE 4Yallle BHEAPSIIOTCS B HAIly JKU3Hb U CTaHOBSTCA

IIOBCEMECTHBIMMU, HpI/I06peTaIOT Bce Ooliee OPOABHUHYTBIC BO3MOXHOCTH [JIsI COLOHUAJIBHOI'O
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B3aMMOJICUCTBUS M TOAKIIOYEHUsT K WHTepHETY. ECiam ydecTh TO, YTO 0Oy4eHHE C MOMOIIBIO
MOOHMJIBHBIX TeJIC(HOHOB MOXKET 3aHATH OOJBIIE BPEMEHH, YEM C MMOMOIIBIO KOMIIBIOTEPOB, HO
CTYIEHTaM MpPEJ0CTaBIsIeTCss 0oJblie CBOOOIBI BO BPEMEHH M MPOCTPAHCTBE, TEM CAMBIM OHH
MOT'YT BOCIIOJIb30BAaThCsl CBOOOIHBIM BPEMEHEM JUISI M3YUEHHST HHOCTPAHHOTO S3bIKa, TJ¢ ObI OHH
o Haxomwiauch. MALL (Mobile-assisted language learning) 3aHuMaeTcsi HCIIOJIb30BaHHEM
MOOWMJIBHBIX TEXHOJOTHI B M3YYCHUH si3bIKa. B oTimume ayauropHoit 3anstuu B Mall crynentam
HE HY)XHO HaXxOJUTCS B ayJWTOPUH WM CHAETH 33 KOMIIBIOTEPOM, JUIS TOTO YTO ObI MOJYYHThH
yueOHple Marepuanbl. IIIUPOKHIA acCCOPTUMEHT W Pa3sHOOOpa3HWe CYIMIECTBYIOIIUX MOOMIBHBIX
y4eOHBIX PECYpPCOB IMO3BOJISIIOT BHIOMPATh MPHIOXKEHHS B COOTBETCTBHHM C WHIAWBHIYaJbHBIMH
MOTPEOHOCTSAMM, HMHTEPECaMH W YPOBHEM SI3BIKOBOM ITOJrOTOBKH CTyjaeHTa. JlaHHas cTarhs
MOCBSIIIIEHA BBISIBJICHUIO OCOOEHHOCTEH HCIIOIB30BAaHUS MOOWIIBHBIX HPUIOKEHHN NPU O0YYCHUH
AHTJIMHCKOMY SI3BIKY JIJISL CTYJEHTOB BY30B.

KnroueBbie ciaoBa: MoOWIbHOE 00pa3oBaHHe, MOOWJIBHBIC MPUIIOKECHHUS, POrPAMMHOE
obecricueHre IS W3YYEHHs  sI3bIKA, OHJIAMH  0Opa3oBaHWEe, WHTEPHET  TEXHOJIOTHH,
KOMMYHHKaTHBHAsE KOMIIETEHTHOCTD, JIUCTaHIIMOHHOE 00yYeHne, CaMO00yIeHHe.
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IIET TUIAEPTH OKBITY A MOBWJIBI KOCBIMIIIAJIAPIBIH,
UHTETPALIUSICBI (MBICAJIBI, AFBLIIIBIH TIIIH OKBITYIA )

Anoamna

Mobwibai TexHoJoTusiap O1311H eMIpIMI3Te KUl EHTI3UTyJe >KOHE KEHIHEH Tapaiyja,
QJIEYMETTIK ©3apa 9pEKeTTeCy >KOHe MHTEPHETKE KOChUTY YILIH KETUINIPUIreH MYMKIHAIKTepre ue
Oomyna . ¥sanbl TenedoHIAPMEH JKYMBIC iCT€y KOMIBIOTEpJIEepre KaparaHua Kerl YaKbITTHI allybl
MYMKiH, OipaK Ta CTYyJEHTTEpre yakbIT IIeH KeHICTIKTe KoOipeK epKiHaiK Oepeil, COT MyMKIHIIKTEp
apKbUIBI  OJIap Kail >kepjie 0oJica Ja meT TUTIH YipeHyre 00C yakbITThl TUIMJII MaigaiaHa ajajpbl.
MALL (Mobile-assisted language learning) Ttingi y#pTeTiH MOOHIBII TEXHOJIOTHSIAPBIHBIH
KOJJaHyMeH aifHanmbicaapl. Mall-marbel  aymuTopusiiaH  albIpMAIIbUIBIFBI, CTYACHTTEPre OKY
MaTepHalIapblH ally YIIIH OKYy FUMaparTapblHaa O0o0Jly HeMece KOMIbIOTEp/e alJblHIa OTBIPY
MIHJETTI eMec Ooubin Tadbu1aabl. KonnaneicTarsl 6ap MOOMIIB/II OKY peCypCTapbIHBbIH KEH CIIEKTpl
MEH CaH alyaHJIbIFbl, CTYACHTTEP/IH JKE€Ke KAKETTUIIKTEpPIMEH KbI3BIFYIIBUIBIKTAPbIHA JKOHE TUIIIK
NalbIHABIK ~ JeHreliHecoiikec, TaHAayFa MYMKIHAIK Oepeni. bByn Makama  yHuBepcuTer
CTY/IEHTTEpiHEe aFbUILIBIH TITIH OKBITYJa, MOOWIBJI KYPBUIFBUIAPABl KOJIJAHY epeKIIeTiKTepiH
aHBIKTAyFa apHaJFaH.

Tyiiin ce3mep:MoOmibal Oi1iM O6epy, MOOMIIBII KOCHIMIIANAp, TAAI YHpEHyre apHallFaH
OarmapiiaMaliapMeH KaMTaMmachl3 €Ty, OHJaiiH OumiM  Oepy, HWHTEpPHET TEXHOJIOTHsIap,
KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUIIK, KAIIBIKTBIKTaH OKBITY, ©31H-631 OKBITY.

Introduction. Nowadays, more demands are made on the process of teaching foreign
languages in the Republic of Kazakhstan and the whole World in general. New educational
standards imply the organization of project activities, the use of information and communication
technologies (ICT) for the formation of key competencies of students.
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The main goal of teaching a foreign language is to develop students’ communicative
competence. At the same time, we understand communication as a special type of activity, the
content of which is the exchange of information to achieve mutual understanding and interaction.

It is almost impossible to imagine effective teaching of foreign languages without the use of
ICT in 21 century. Their use in English lessons enriches the lesson, making it more attractive, and
increases the level of assimilation of the material by students.

The use of ICT in foreign language lessons occurs mainly in the following key areas:

- the use of ready-made multimedia applications both as part of the educational and
methodological complex in the English, and as an independent teaching tool;

- the creation of Power Point own presentations for the lesson by teachers;

- the demonstration of various educational video and audio materials (video tutorials, audio
podcasts, etc.);

- the search and reproduction of authentic video and audio materials in the lesson in order to
demonstrate to students the most modern samples of English speech and identify new language
trends;

- the use of mobile applications for learning a foreign language (they are equipped with the
latest educational and methodological programs), which gives students more opportunities for
constant access to educational materials[1, p. 22].

The process of informatization of the educational process is gradually reaching a new level,
one of the key areas of which is associated with the use of mobile technologies for teaching various
subjects, including a foreign language. In this article, we would like to research a little more
specifically on the use of mobile applications, their advantages, disadvantages, prospects of use.

Living in the modern information space, one cannot but take into account that mobile devices
provide a promising platform for the development of a new direction in the study of a foreign
language. Currently, there are about 1.5 billion mobile phones in the world, three times more than
traditional computers.

With technological progress, mobile devices receive new technical capabilities, and the speed
and reliability of data transmission in wireless communication channels increase. Mobile phones,
smartphones, tablet computers become the main part of a person’s digital life from early childhood.

Method.The use of mobile learning technologies in teaching in general, and a foreign
language in particular, is a fairly popular and widely discussed topic due to its relevance, which
consists in the possibility of using mobile learning tools for a foreign language among an almost
unlimited circle of students (including people with disabilities) who want to actively practice their
skills and abilities.

Currently, there are a lot of interesting studies of this problem, carried out by Kazakh, Russian
and foreign scientists (S.V. Titova, A.A.Andreev, E.D. Patarakin, 1.\VV. Savinykh, V.V. Zhukov, A.
A. Fedoseev, A. V. Timofeev, T. Anderson, M. Sharles, M. Alli, D. Attevel, M. Ragus, D. Traxler),
however, the constant updating of the existing software and the improvement of computer
technology makes teachers constantly learn new material and adapt this information for students[2].

The phrase "mobile learning” or "m-learning™ appeared in the English-language scientific and
pedagogical literature in 2001 (the first publication on mobile learning by E. Brown), and the
development of the theoretical foundations of this new paradigm in education is currently being
actively pursued by teachers in many countries of the world.

Mobile teaching of a foreign language is a form of organization of the learning process and
control based on the use of mobile communication devices (smartphones, tablets, etc.), in which
students can develop and improve language skills anywhere and at any time, as well as speech skills
(based on the means of synchronous and asynchronous communication), to form socio-cultural and
intercultural competences in order to use a foreign language as a means of communication in social,
household and professional spheres.
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According to available data, over the past 5 years, the number of children who can use
computers and mobile information technologies has increased more than 10 times. Now almost
everyone has mobile devices, it is a convenient tool for accessing any information, more and more
often schoolchildren use their smartphones and tablet computers for educational purposes[3, p. 17].

At the same time, not only schoolchildren, but also adults striving to master a foreign
language, in the conditions of the modern high-speed rhythm of life, they also often resort to
various mobile applications as a means of learning English.

This is not difficult to explain: the integration of mobile devices into the process of learning a
foreign language has a number of serious advantages:

1. Free access to educational materials anywhere and anytime.

2. The possibility of using mobile applications to train almost all aspects of speech activity,
including listening, without the use of additional materials and devices.

3. Colorful presentation of material with illustrations and multimedia effects.

4. Automatic and quick check of the exercises, which gives students the opportunity to
receive the most relevant information on their progress. The application automatically analyzes the
errors and suggests appropriate exercises to eliminate them.

5. Possibility of effective distance learning, which today is extremely popular, allowing to
make learning accessible to such categories of students as: students with disabilities; students living
at a distance from the basic educational institution; students who are adults who are not able to
regularly attend face-to-face classes (most often it | connected with their jobs)[4, p. 143-145].

Results. Being one of the newest developments in the field of teaching foreign languages,
mobile applications are usually created using the most modern lexical material, reflecting the latest
language and speech trends in the English language.

However, it should be noted that in addition to the obvious advantages, the use of mobile
devices in teaching and learning foreign languagesalso has a number of disadvantages:

1. The use of the latest information technologies in teaching a foreign language creates a close
meta-subject connection between two disciplines (computer science and a foreign language). With
an insufficient degree of mastery of a technical device, the student experiences additional
difficulties, which can significantly reduce his motivation to learn.

2. The dependence of the quality of the application on such factors as the technical
characteristics of the device and the data transfer rate (Internet speed), which can lead to difficulties
in the learning process or even interrupt it.

3. Lack of live interaction between the student and the teacher, which manifests itself in the
impossibility of direct contact, which can reduce the effectiveness of teaching.

4. Lack of voluminous passages of texts for the development of reading skills, which is partly
due to the peculiarities of mobile devices, most of which have a relatively small screen, which
prevents effective work with large text.

5. Inability to practice the skill of oral monologue and dialogical speech using a technical
device. Learning, limited only to the use of a mobile device, does not allow to fully achieve the
main goal of learning - the development of the communicative competence of students[6].

Some of the disadvantages mentioned above can be fully or partially negated. So, for
example, a detailed user manual can improve the ease of use of a mobile application, containing
step-by-step instructions for completing each type of task, and answers to the most frequently asked
questions from users.

Each exercise should contain a demo version that would clearly illustrate the process of
completing a specific task.

The most significant drawback, in our opinion, is possible technical problems associated with
the characteristics of the device, which is very difficult to minimize, since it does not depend on the
program developers.
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Therefore, we can conclude that the introduction of this latest technology in the educational
process should serve as an extremely effective addition to the main course of studying a foreign
language under the guidance of a teacher. Since, despite the obvious technical progress, live
communication between the student and the teacher performs a number of important functions that
cannot be replaced. They are:

- motivation of the student in the course of live communication between the teacher and the
student;

- creating a favorable psychological climate during classes;

- if necessary, making the student to work more diligently and intensively through educational
conversation and other methods of pedagogical influence;

- the ability to vary the method and manner of presenting theoretical material, depending on
the individual characteristics and the student's ability to learn;

- the ability to perceive and identify errors in the student's oral speech, including the
pronunciation aspect, while a small amount of mobile application contains such a function, focusing
mostly on the development of the lexical and grammatical skills of students, which creates a certain
"one-sidedness" of teaching a foreign language;

- the teacher's ability to simulate a live dialogue in a foreign language in various
communication situations, reproducing variants of communicative situations. At the same time, it is
the concept of a speech (communicative) situation as a set of conditions in which the
communicative act of utterance unfolds is important for understanding and possible interpretation of
speech[3, p. 32-34].

Currently, mobile device users have access to a huge number of applications for learning
foreign languages, primarily English. Moreover, today there are mobile applications and programs
focused on different aspects of teaching a foreign language.

For example, students, performing translation of a text on a specific topic, can turn to
electronic dictionaries. Applications for mobile electronic devices have several advantages over
their printed counterparts. Firstly, they provide quick access to information. Secondly, the
vocabulary base in mobile dictionaries is usually more relevant than the printed versions. Thirdly,
the use of mobile devices in the classroom and for independent work will help increase the
motivation of students to learn a foreign language.

Let’s look at some examples of such mobile applications:

The Memrise application is very popular among users - a free multifunctional application for
memorizing various information. There are hundreds of courses on the official website, most of
which are free. Meme cards are proposed as a mnemonic technique, which are designed to facilitate
memorization of new words. The main type of work with this sentence is switching between
numerous voiced vocabulary cards, which alternates with simple tasks for multiple choice [6].

The English with Words app is designed to work on expanding your vocabulary through fun
activities in a playful way. “Words” helps to activate the memorization of new words, to train their
spelling and listening comprehension. A feature of this application is that each of the eight proposed
modes is aimed at practicing specific skills in the use of lexical units. During the lesson, students
are encouraged to perform several exercises of different types, for example, memorizing flashcards
to train memory, choosing.

Of the currently presented bilingual dictionaries, the system for translators “Multitran” can be
distinguished. But even when using bilingual dictionaries, students are far from always able to
extract the necessary information from a dictionary entry, for example, often the most frequent
meaning is used for translation, without taking into account the rest. The use of this application can
be recommended for advanced learners, since this dictionary contains a large number of meanings
of words that are not always sufficiently systematized and will be redundant at the initial stage of
learning[7].

31




BECTHHUK KasHI1Y um. A6as, cepusi «Punonozus», Ne4(78), 2021 2.

Mobile translation apps like Language Translator and Google Translate allow you to translate
words, phrases, sentences using Google's online translation service. It is important to explain to
students that translation applications only provide a translation of a word or expression, which is
not always adequate.

Discussion.The use of electronic gadgets as the only (preferred) means of learning a foreign
language allows, as a result, to get a student who has good knowledge of the structure of the
language (English vocabulary and grammar), who is able to perceive English speech by ear
(provided that the application contains listening tasks), but hardly capable of live oral interaction
with others in specific, sometimes atypical, communicative situations[8, 182].

In other words, working with a mobile device and applications contributes to the formation of
a student's language competence and provides weak opportunities for the formation of speech
(communicative) competence.

In addition to the main conclusion, | would also like to note that all of the above functions,
implemented in the course of communication between a teacher and a student, play an important
role in teaching children of preschool and primary school age. After all, as it was revealed in many
studies, children are familiar mainly with gaming computer and mobile programs and applications,
i.e. they use their mobile phones and computer equipment for entertainment. At the same time,
cognitive, in particular educational, motives for working with a computer are in approximately
twentieth place. The use of mobile devices in teaching English can gradually increase as students
get older. Since senior schoolchildren and middle-level students are already able to approach this
form of education more consciously and not perceive the tasks on the screen of the gadget only as
another colorful toy.

Conclusion. The speed of modern mobile technologies is increasing and permeating all
aspects of life, so this technology plays a vital role in the study of various aspects of knowledge.
Today, there is a clear shift from teacher-led learning to student-led learning that mobile learning
has made it possible for students to feel using technology more efficient and fun than ever before. In
fact, we can provide a richer mobile learning environment for our language learners.

Relying on mobile technologies and applications, it is possible to build a modern English
language lesson that will meet state standards, create a learning trajectory in versatility and diversity
in the methods of receiving, storing and processing information, expanding the list of technical and
multimedia equipment. Above all, further development of the methods by which mobile devices can
be used to provide a more robust learning environment is needed, as well as the development of a
theoretical framework for mobile learning.
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PERCEPTIONS OF LEARNERS ON TEACHING VOCABULARY THROUGH
COLLOCATIONS

Abstract

English as a foreign language is becoming more popular, and studies of it are becoming
more important. Collocations, which are common in ordinary English, are one essential subject to
consider. These structures are made up of words that are frequently combined with other words and
have a meaning that is not literal. Individuals who are studying English as a second language and
have acquired a specific level of competency were tested on their understanding of collocations in
this qualitative study. Even individuals who have mastered English have insufficient knowledge of
these structures; additionally, structures in the form noun + verb are more difficult to understand
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than structures in the form noun + noun. This research provides recommendations for further study
of English as a foreign language.
Keywords: collocations, foreign language, meaning, figurative meaning, literal meaning
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CO3 TIPKECTEPIHIH KOMEI'IMEH JIEKCUKAHBI OKbITY J1bl A¥bIJILHIbIH
TIVIIH YUPEHYIIIJIEPIH KABBIJIJIAYbBI

Axoamna

Kazipri Tanaa arpUIIIBIH TUTL HIET TUTI PETIHAE YaKbIT 6TKEH CailblH TaHbIMaa Ooya Tycyne
KOHE OHBI 3EPTTEYAIH MAaHBI3ABUIBIFEI apThI Keneai. KapamailbIM aFbUTIIBIH - TUTIHAE OKUi
KE3JIECETIH CO3 TIPKECTEPl MaHBI3AblI Macese OOoJbIN TaOblIaabl. by KypeuibiMaap kebiHece Oacka
CO3JICpMEH TIpKECIl, >KaHamMa MaFblHAHBI OULMIPETIH ce31epleH kacaiFraH. by 3eprreyne
arpUIINIBIH TUTIH EKIHIIN TUI peTiHAe YHpeHim, Oenrimi Oip KY3bIPETTUINK JCHTeiiHe ue OoJFaH
aJlaMIapIbIH CO3 TIPKECTEPiH TYCIHY JAeHreli Tekcepinai. TinTi aFbUIIIBIH TiTiH JKE€TIK MCHIEepreH
aJaMIapIblH J1a €o3 TIpKecTepl Typaybl OUTiMi >KETKUTIKCI3; COHBIMEH KaTap 3aT eciM + eTiCTIK
KYpBUIBIMIAPBIH TYCiHY 3aT eciM + 3aT eciM KYpbUIbIMIapblHa KaparaHaa KublHbIpak. COHBIMEH
Karap, Oyl 3epTTey XYMBIChl aFbUIIIBIH TUTIH MIET TiUTl pPeTIHAE 3epTTey Maceseci OOHbIHIIA
OipHelle YChIHBICTAp YCHIHA B

Tyiiin ce3nep: ce3 TipkecTepi, MIETEN TUTi, MaFbIHA, )KaHaMa MarblHA, Typa MarblHA
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BOCIIPUATHUE U3YYAIOIIUMHA AHT JIMUCKOT O SI3BIKA ITPU OBYUEHHUE
CJIOBAPHOMY 3AIIACY C IOMOIIIBIO CIOBOCOUYETAHUM

Annomayus

AHTIMICKUN SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIA CTAHOBHUTCS BCE 0oJiee MOMYJISIPHBIM, U €r0 U3y4YeHUe
CTaHOBUTCS Bce Ooznee BaxHBIM. CIIOBOCOYETAHUS, KOTOPHIE pPACIPOCTPAaHEHBI B OOBIYHOM
AHTJIMMCKOM SI3BIKE, SBJISFOTCSI BOYKHBIM MPEIMETOM ISl PACCMOTPEHUS. DTU CTPYKTYPBI COCTOSAT U3
CJIOB, KOTOpBIE YaCTO COYETAKTCA C APYTMMH CJIOBaMH M HUMEIOT NpsMOe 3HaueHue. B stom
Ka4ueCTBEHHOM HCCJICIOBAHUH OBLIN MPOBEPEHBI JIFOIH, KOTOPhIE N3YYalOT aHTIUHCKHI KaK BTOPOM
SI3BIK U IPHOOPENH OMpeeNieHHbI YPOBEHb KOMIIETCHIINHY, HA TIOHUMAaHHUEe clloBocodeTaHui. Jlaxe
JIFOM, OCBOMBIIME aHTJIMHACKUI S3bIK, HMEIOT HEIOCTATOYHOE 3HAHUE ITUX CTPYKTYpP; KPOME TOTO,
CTPYKTYphl B (hOpMe CYIIECTBUTENBHOE + TJIaroil TPyAHEE IMOHATh, YeM CTPYKTYpbl B Qopme
CYIIECTBUTEIIBHOE + CYIIECTBUTEIbHOE. B JaHHOM HCCIEeIOBaHWM JaHbl PEKOMEHJALHNH IO
JAJbHEUIIEMY U3YYEHUIO aHTJIMMCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.
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KiarueBble cioBa: CJIOBOCOYCTaAHHC, I/IHOCTpaHHHﬁ A3BIK, 3HA4YCHUC, IICPECHOCHOC
SHA4YCHUEC, MMPAMOC 3HAUYCHUC

Introduction. Collocation is defined as the use of two or more language units in the same
syntax with certain limitations and order [1]. Many researchers agree that the words used together
during teaching vocabulary, which is one of the most important aspects of language teaching,
should be taught together, and that collocational patterns are essential for fluency and natural
speech in any language. Because collocations are the foundations of fluency. Halliday defines
collocations as syntactic associations formed by a word with other words in which it can be used
together. When collocations are known, one does not have to deal with each word in the text
individually. In addition, collocations play a major role in transferring value and 70% of everything
read, written, spoken or heard is collocation words [2]. It is believed that collocational patterns are
difficult for foreign language learners for many reasons. These reasons; besides being figurative,
they also have a real meaning and cause ambiguity, many language learning materials do not
include these structures, and lastly, language learners do not know where and how to use them even
though they know the structures [3] Nesselhauf argues that there is a causality principle between
collocations. Collocations are illogical and uncontrollable. For the reasons stated, many foreign
language learners avoid using these structures even if they reach a certain level of proficiency in the
target language. This situation leads to the use of a simplified language. The fact that most of the
collocations are both literal and figurative makes it difficult for language learners to gain
competence in the use of these structures. One of the main reasons for this is the misinterpretation
of keywords. When faced with collocational structures, it is quite natural for language learners to
think about structures separately in their minds or to interpret them in real terms [3, 183-206]
According to Giora [3] literal meaning is the most well-known and the first meaning that comes to
mind when a word is heard or seen for the first time. The figurative meaning is the expressions that
the speaker uses different from the real meanings. Correct interpretation of figurative meaning is
possible by developing cognitive and linguistic abilities that support a more general understanding
of language [4]. The understanding of metaphor by native speakers and later learners is different
from each other. The main reason for this is that native speakers have been exposed to much more
interpretation of meaning and making sense out of context. It is thought that native speakers see
collocational structures as a single unit, and they accept the prominent figurative meaning
depending on the situation. Most language learners do not need to analyze since they directly learn
the meanings of these structures. In addition, while the acquisition of structures similar to the
structures in their own language is easy for those who learn the language later, some problems such
as mistranslation may occur in the acquisition of different and unknown structures.

Method. In this study, a descriptive research was conducted to determine the degree of
understanding of English collocations that can be used figurative and literal meanings. It helps to
investigate how familiar EFL learners are to collocational pattern in terms of teaching according to
the figurative and literal meanings of structures and their degree of difficulty. The openness test was
applied in the study. The purpose of the openness test is to evaluate how clear the figurative
meanings are by looking at the real meanings of the word groups. Since clarity is not a feature that
can be described in precise terms, the participants were asked how comprehensible the figurative
meanings of the structures were compared to their literal meanings. The data were listed and the
most easily found, easily found, hard to find and very difficult collocational patterns were
determined. According to the results, a total of 24 collocational patterns were selected, three of each
from name+noun structures and three each from names+action structures from each difficulty level.

Reserch results. As a result of the research, it has been revealed that collocational patterns
are not known enough by foreigners. Collocational patterns that are very meaningful and used
figuratively can cause confusion. Although they are frequently used in daily speech and written
language, being unfamiliar with these structures causes communication breakdowns and the
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inability to reach a competent level in the target language. Despite the fact that the learners of the
target language as a second language have higher motivation to learn the language and are
frequently exposed to many situations to learn the language, the fact that they do not know these
structures reflects the fact that these structures are not given sufficient importance in language
teaching. One of the aims of this study is to contribute to the field by ordering collocational patterns
according to the degree of difficulty and ease. The collocations can be added to language teaching
books as collocations, taking into account how foreigners interpret these structures. As Kovecses [8,
87-115] said, students' motivation to learn can be increased by giving both literal and figurative
meanings and establishing a connection between them. Because figurative structures reflect the
world of thought of individuals and societies. In this way, students' speech can be brought closer to
native speakers. In addition, teaching the use of collocational patterns as patterns or words with
other words will both prevent students from transferring from their mother tongue and enable them
to speak the language more fluently. Knowing with which structures to use collocational patterns
will provide natural language speech, while knowing and using the figurative meanings of these
structures will increase the self-confidence of language learners and prevent them from feeling
incomplete. Language learning will also be facilitated by the frequent use of collocational patterns
in the lessons. Because, as mentioned before, native speakers actually use many structures in
patterns without thinking. In this case, it is not possible to exclude these structures from the
curriculum when it is aimed to learn a language close to native speakers. While learners generally
agree on structures whose figurative meanings are very difficult to understand according to their
meanings, different situations have emerged in structures that are thought to be "very easy" or
"easy". While it cannot be decided how difficult some structures are, it has been seen that some
structures are not suitable for that group despite being included in a group with a majority of votes.
Conclusion. As a result of this study, the following conclusions and recommendations
emerged:
1. Multi-meaningful collocational patterns are not sufficiently known and used

even by those who speak English at an advanced level. For this reason, these structures
should be placed in the English language teaching curriculum by looking at their sequence
and frequency according to their ease of difficulty.

2. Since figurative collocations are frequently used in daily language and
learned as patterns, if they are known, they will both ensure fluency and increase the self-
confidence and language command of language learners.

3. Since collocational patterns and figurative structures reflect the culture and
mentality of a nation, their explanation and inclusion in language teaching programs will
increase student motivation and interest. While these structures are being taught, telling,
animating and including events from life such as the culture of daily speech, life styles and
customs of English will increase students' interest in both language and culture.

4. When responding to constructs, participants perceive these constructs more
easily when they encounter uses in their mother tongue or in a language they already know.
In this case, knowing the background areas of the students will facilitate the teacher and
accelerate the language learning of the students.

5. Special language teaching programs can be created for people learning
languages from similar cultures. Thus, separate programs are implemented for different
nations. In the courses, certain nationalities can be gathered in a class and the course can be
done by taking into account the background of the students. This will provide convenience
to both the teacher and the students, and time loss will be prevented.
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6. Since the context used in the teaching of collocations provides the formation
of meaning, structures should be taught by specifying the contexts and the environments that
can be used. Otherwise, structures may be perceived as isolated words and unnatural usages
may occur.

7. Giving collocational patterns in language lessons will enable knowing the
structures in which words are used together and transferring from the mother tongue will
decrease. In this case, creating a wide vocabulary by giving the patterns they are used
together while teaching the words will enable the students to have a wider perspective. In
addition, the creation of mind maps in teaching will facilitate the connection between
expressions and contribute to learning.

8.  While presenting collocational patterns in the lesson, it should be noted that they
are verbs or nouns, and it should not be forgotten that structures formed with nouns are
remembered more. More emphasis should be placed on the teaching of actions. The fact that
verbs are used together with many words and affect other structures in the sentence can be a
confusing element. Focusing on the syntax in English, it should be explained how the
structures as nouns or verbs affect them.

9. While preparing the resources for teaching English, attention should be paid to the
use of natural language, the inclusion of different uses of collocations in the resource, and
cultural elements. In addition, a comprehensive list of collocations can be made, and
grammatical and lexical dictionaries can be created to contribute to language learning.

The results of this study prove how important collocation patterns and figurative uses are in
English language and prove that learning these structures is essential for learning English in the full
sense. In order to contribute to the field of English as a foreign language, other collocational
patterns and their usage can be examined. Such studies will contribute to the more efficient teaching
of English and the spread of the English language to the world.
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BACTAYbBII CBIHBINITA TIJI BIJIIMIH OKBITY 9AICTEMECIHIH
MOCEJIEJIEPI

Anoamna

Makanana Ka3ak TUIiH OKBITY 9JICTEMECIHIH TapuXbl KOHE TUIII OKBITY/A KaHaMa eHOEKTep
MEH OTaHJBIK FalbIMAAPIBIH €HOEKTepl >XKaH-)KaKThl KapacThIpbliaabl. Kaszak TuTiH OKBITYABIH
MOceJIeCiH YJIbl aFapTylIbulap MEH FajbIMJap TEepeHJEeTe 3epTTeN, TUIAI MEHTepyliH OacThl
HBbICAaHJApbIH alKbIHIAAel. Ka3zak TidiHIH oaicTeMeciHe OalIaHBICTBI YKapbIK KOPTEH OKYJIBIKTap,
eHOeKkTep T OuUTIMIHIH OapiblK calallapblH KaMTH KNI, Ka3aK TiJd FBUIBIMBIH TEOPHSUIIBIK,
MPAKTUKAIBIK JKaFbIHAH epicTeTyre bIKman eTTi. Kaszak Tl calacklH 3epTTey TUIAI OKBITyFa
KaTBICTBI OM-MIKIpJIEpl 3epTTen-3epaeiieyal KakeT erenl. Makamanga Kazak Tul OUTIMIHIH
cayajapblH OKbITYFa OailIaHBICTBl aca KOPHEKTI TUIIII-FATbIMAAPABIH €HOEKTepl MEH TYKBIPBIMJIBI
oiyapbl KapacTelpbuiabl. Ti1 OUTIMIH OKbITYFa OaillaHbICTBl OKYIIBIHBIH Oislay KabOineTiHe, O11imM
Ma3MYHBIHA, TaKbIPBIIITHI MEHTEePTYIIH THIMIAI OAiC-TOCIAepiHe KOHLUT aydapbuiaibl. bacTtaysimn
CBIHBIN OKYIIBUTAPBIHBIH T MEHT€PY JIaFIbICHIH JAMBITY MEH KaJIbIITACTBIPY/IBIH MYMKIH/IIKTEpiHE
Tanaay Kypriziiei.
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IMPOBJIEMbBI METOJUKH ITPEITIOJABAHUSA A3BIKO3HAHUSA B HAYAJIBHBIX
KJIACCAX

AnHomayus

B craThe moapoOHO paccMaTpUBACTCS HCTOPUS METOIMKH MPETOaBaHUI Ka3aXxCKOTO S3bIKa U
KOCBCHHBIC TPY/IbI 110 U3YUYCHHIO SI3bIKA U TPY/Ibl OTCUSCTBEHHBIX yUEHBIX. Bompock! npernoaBanus
Ka3aXCKOro S3bIKa OBLIM YIIyOJICHHO W3Y4YCHBI BCIMKHUMH IPOCBETUTCIIIMH M yYYCHBIMU,
Onpe/IeiICHbl OCHOBHBIC (DOPMBI BIAICHUS S3BIKOM. OIyOJIMKOBAaHHBIC YYCOHHMKH, TPYABI IIO
METOJIMKE Ka3aXCKOro s3bIKa OXBaTWJIM Bce Cdepbl S3bIKO3HAHUS M CIIOCOOCTBOBAIIU
TEOPETHYECCKOMY M IMPAKTHUYCCKOMY pPa3BEPTHIBAaHUIO HAyKH Ka3aXCKOro s3bika. M3yueHue cdepsl
Ka3aXCKOro s3bIKa TPeOyeT M3Y4YCHHMs MHEHUH, KacaloluXcs IpernojiaBaHus s3bika. B cTarbe
paccMaTpuBalOTCS  TPYAbl M KOHLENTyaJbHBbIC  COOOpPaXKEHHUS  BBIJAIOIIUXCA  YYCHBIX-
KOPPECIIOHICHTOB aca, CBS3aHHbBIC C MPEIoJaBaHueM OTpaciieil Ka3aXCKoro sA3bIKO3HaHUA. B cBs3n
¢ OOydYeHHMEM S3bIKO3HAHHMIO YACISICTCS BHUMAHHMEC YMCHHUIO YYCHHMKA, COJCPKAHHIO 3HAHUH,
3¢ (}HEeKTHBHBIM METOJIaM M TpHUEMaM OBJIAJICHUS MpeaMeToM. [IpoBOIUTCS aHAIM3 BO3MOXKHOCTEH
(hOpMUPOBAaHUS U PA3BUTHUS HABBIKOB BIIAJICHUS SI3IKOM MIIAJIIIMX MIKOJHLHUKOB.

KiroueBble cjioBa: HaYallbHBIC KJIACCHI, I3bIKO3HAHUE, 00yUCHHE, METOINKA, TIPEIMET.
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PROBLEMS OF THE METHODOLOGY OF TEACHING LINGUISTICS IN
PRIMARY CLASSES

Abstract

The article examines in detail the history of the methodology of teaching the Kazakh language
and indirect works on the study of the language and the works of domestic scientists. The issues of
teaching the Kazakh language were studied in depth by great educators and scientists, the main
forms of language proficiency were determined. The published textbooks, works on the
methodology of the Kazakh language covered all areas of linguistics and contributed to the
theoretical and practical development of the science of the Kazakh language. Studying the sphere of
the Kazakh language requires the study of opinions concerning language teaching. The article
discusses the works and conceptual considerations of outstanding ACA corresponding scientists
related to the teaching of branches of Kazakh linguistics. In connection with the teaching of
linguistics, attention is paid to the student's ability, the content of knowledge, effective methods and
techniques of mastering the subject. The analysis of the possibilities of formation and development
of language skills of younger schoolchildren is carried out.

Keywords: beginner class, linguistics, educational, methodical, subject.

Kipicne. Kazakcran PecnyonukacbiabiH «buniM Typanbs» 3aHbiHAa «bitiM Oepy kyHeciHiH
06acThl MIHJETI — YITTBIK >KOHE >KalNbl aAaM3aTThIK KYHJABUIBIKTAp, FHUIBIM MEH IpaKTHKa
KETICTIKTEpl HEri3IHAe >KeKe aJamJbl KaJlbIITaCThIpyFa, JaMBITyFa OHE KOCINTIK IIbIHAAyFa
OaFpITTaIFaH camayibl OUTIM YIIIH KaXKeTTI KaFjailiap jkacay; jKeKe aJlaMHBIH IMIbIFapMallblIbIK,
pyXaHH KoHE KYII-KyaT MYMKIHIIKTEPIH JaMbITY; aJaMIepIIUIiK MeH cajlayaTTbl eMip CaJIThIHBIH
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OepiK HETi3JepiH KaJbIITACTHIPY; AAPATBIKThI JaMbBITY VIIIH JKaFaaid kacay apKbUIbl OH-OpICiH
OaiipiTy», - nem aran kepcerinreH [l]. ConapikTan na Oactayslmn OimiM OepyliH Ma3MyHBIH
XKETIIIPe OTBIPHIIN, OUTIM Oepy apKbUIbl OKYIIBLIAPIBI JKaH-)KAKThI TaMBITy Macesieci OYTiHT1 KyH/e
©3€KT1 MaceJiere aifHaJIbII OTHIP.

Kazakcran PecnyOnukacelHmarsl Tin cascatblH icke aceipynbiH 2020 - 2025 sxwpuimapra
apHaJIIFaH  MEMJICKeTTIK  OarjapiamachlHIA  «Ka3aK TUIHIH  TIpaMMAaTHKalbIK, JIEKCHUKa-
(bpa3eonorusyIbIK, OHBIH 1MIIHE TEPMUHOJIOTHSIIBIK XKOHE OHOMACTHKAJIBIK PECYpCTapbhlH 3€pTTey,
COHJAW-aK FBUIBIMHU, FBUIBIMU-KOMIIUTK oAeOMeT, HHTEpHET-pecypcTap, OHJIAHH OKYJIBIKTap,
OpPTOJIOTUSIJIBIK JKOHE Oacka Ja Kypaijgap apKbUIbl jKaHa FBUIBIMU-TUHTBUCTUKAIBIK OLTIMII
JOpinTey KOHIHJETI IIapaiapabl Kojigay» Kesneneni [2]. ATamFaH MakcaTThl JKy3ere achIpyablH
K631 T1T OLTIIMIH OKBITYIBI )KaHAIIIa TYPFbIIA 3EPTTEY/Il KaKET eTe/Il.

Inicreme. Kazakcran PecnyOnmkaceiHmarbl Tin casicaTblH icke acwipyabiH 2020-2025
KBUIJIAPFa apHAJIFAaH MEMJICKETTIK OarmapiiaMachbIHAAFbl MIHACTTEPIHIH I1mIiHAE OIpiHIN KEe3eKTe
Ka3aK TUTIH JIATBIHAAHIBIPY, YITTHIK KOPIYCHIH XkKacay, MEMJIEKETTIK T1/1i OKBITY/BIH 9/1iCHAMACBIH
KETUIIIPY, TUIAI OKBITY TPOIECIH BIHTAJAHIBIPY, TIITE€ CYPAHBICTBI apTTHIPY, Ka3aK TUIIHIH
JIEKCHKAJIBIK KOPBIH JKETUIIIPY XKOHE XKYHeley alKbIHIAIbII OTHIP [2].

Ochl Oarnmapiiamara ColiKec Kaszak TUTIHIH KOJJIAHBICHIH XaJbIKAPaIbIK JOPEKEre JKETKi3im,
«aKmapaTTaH/IbIPy JKOHE KOMMYHHKAIIUS CAJIACBIHIAFBI Ka3aK TUTIHIH KOJJIAHBLUTYBIH JKETLIIPyTre)»
HBICAH]IBI TYPJE JKYMBIC kKacay aca e3ekTi. Ce0ebi, caHIbIK TEXHOJIOTUSI OpKEHAETeHIIKTeH, O11iM
Oepy xyiieci e Ken e3repicTepre YIbIpabl.

Horu:xenep. Kem xpuinap 0oiibl KOpHEKTI FalbIM-YCTa3AapAblH, KOFaM KaWpaTKepJepiHiH,
arapTyIIbIIAP/IbIH TiJ OUTIMIH OKBITY MEH OHBI MEHT'€pPTY/IiH €PEKIIeIITiHe, OHBIH KOFaMIaFbl OPHBI
MEH OJICYyMETTIK MOHIHE Haszap ayaapybl: €H aIbIMCH, Ka3ak TUIIHIH OYTiHr1 Te3 e3repmeni
KoFaMJarbl OpHbIHA OaljaHBICTBI OHBIH KEJCIICKTErl POJIiH alKbIHIATCa, CKIHIIIACH, TUI OLTIMIH
OKBITY MEH OHBbl MEHIepTyAEri 3epTTeyIll FaubIMIApIblH EHOEKTEepiH JKaH-)KaKThl Taljay
KOKETTUIITH KOPCETE/Ii.

Bacrayblin chiHBINTA Ti7 OUTIMIH OKBITY MEH MEHTEpTY JKYHeCiHe TeOpUSIIBbIK Taljay *Kacaii
OTBIPHII, OipKaTap e3repicTep eHri3y, OKBITY YPIICIH JKaHama YHbIMIACTHIPY, OKYIIBUIAP/IBIH [TOHTE
0aiiTaHBICTHI J)KaHA MaTepUANJIBI IYPhIC MEHIEPIIl, OMip/Ie KOJIJaHa ally SPEKETTEPiH KAIbINTACThIPY
MYFaJliMHEH alpbIKIla JaUbIHABIKTHI KQXKET eTell.

Kazak Timi mocenenepi MEH olapibl OKBITY YJATUIEpiHE epeKie KoHIT 0ein, eHOeK CiHipreH
TUIIII-FAJIBIMAAPABIH €H KepHeKTici — AXxMmeT balTypchlHOB ekeHiH OapibIFbIMbI3 Oinemi3. On
OacTaybllll CBIHBINTA Ka3aK TILTIH OKBITY OMICTEMECIH 3>KaH-KAaKThl 3epTTEyAe eneysi OpbIH
KAJABIPBIN, OKYJBIKTap >Ka3yME€H, TUI Macejesepl XOHIHJAE ©31HIIK KYHJbl MIKIpJIep KaJabIpy
apKbIIbl FBUTBIMU JKAaHANBIKTAp alllKaH arapTyIibl FalbM. Tim OlLTiMiHE KaTBICTHI MOcemeNepiH
KapacTblpFaH AxmeT balTypchlHOBTBIH «OKy KypaibD»y, «CayaT amkeiny, «Ti1 —Kypama» arTel
eHOEKTepiHIH MaHBI3IbUIBIFBI €pPEKIIIe.

A.BaliTypChIHOB ©31HIH Ka3ak TUIIH OKBITY 9/licTeMeciHe OaillaHbICThI ka3raH «T11 xxymMcap»
aTThI dicTeMenik eHOerinae: «bama OuTiMII TOXIpUOE apKbIIbI ©3]IIMHEH alny Kepek. MyFramiMHIH
KBbI3METI — OHBIH OUIIMIHIH, MI€OepIIriHiH KepeK OpHBI O©3/ITTHEH allaThlH TIKIpUOe OLTiMiHIH
y3aK JKOJIBIH KBICKApTy VIIH, OJ >KONJaH Oananmap KHHaAIMall OHall OTy YVIIiH, Kepek OimiMiH
KEILIKIEeH Ke31HJe alblll OThIPY YIIIH, OajaFa >KYMBICTHI QJIIHE Kapail marbiHAan O0epy MeH OeTiH
OeiyiereH MaKcaTKa Kapai Ty3el OThIpY YIIIH Kepek», - ien KepceriireH [3, 132].

Axwmet BaittypcbiHOBTBIH «T11 — Kypaim» aTThl €HOETiHJe OKY, Ka3y, TUIAIK opeKeTTepre
KaTBICTHI ipreiii Macenenepl KO3Fail OThIPHIN, Tl YHpEeTyre KaTbICThl YChIHFAH THIMI Tociaepi
MEH Karuaajgapbl MbIHAIAP:

1. Tingik MaTepuanIbl KEHUIICH aybIpFa, OHAMIaH KUBIHFA, )KallaH KYpAeTire Kapail OKbITy
KepeK JIETeH TUIaKTUKAJIBIK MPUHITUITI 6Te TUSHAKTHI YCTaFaH, OHbI yaFbI3araH. byt sfHu OyTiHTI
KYHJIET1 )KaHapThUIFaH Ou1iM Oepy OarapiaaMachIHbIH CIUPaIbAl KaFuAaTIEH Oepilly epeKIiesirine
HET13EITeH.
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2. Ke3 kenreH Tinal YUPETY/ll «KapbINTaH», SFHU OPINTEH, dIMOUIEH 0acTay KaxerT.

3. Tinnmi yiipeTy aHa TUTiHIH €03, COUJIEM KYHECiH OUIri3yMeH KaTap Kypyi THiC.

4. Tinai oKpITy]a MaKala-MaTeNIep, HAaKblI CO3/ep, MbIcaap, ©JIEH-KbIP, KbI3bIK QHTIMEIEep
MaHBI3/Ibl OPBIH ATy KaXKeT.

5. Tix apKpIIBI cayaT alryja CypeTTepre Ko MoH Oepiinyi Kepek.

6. OKympUTapFa apHaJIFaH MaTepraiaap aca TYCIHIKTI O0JybI mapT.

7. MortiHnep, KOpHEKUIK, WIIIOCTPATUBTIK MaTepuaiiap, Ka3ak OalachlHBIH, XaJbIKTHIH
YFBIMBIHA TaHBIC, XKAKBIH OOIYBI THIM/II.

8. Tinai OKBITY/Ia TUIII YCTapTyFa, KOPKEM CO3Te JIe ICH KOWFaH JTYPHIC.

9. Tinai yiipery yuriH MyFaiaiM OipHeIe 9icTep/Ii MEHIrepiln KaHa KoWMai, 631 KaKeT eTeTiH
OMICTI TayblIN, Maiiganana 011y Kepek.

10. Myranim Oanara OuriMIi €3 TaxipuOeci apKbUIbl JKMHAKTayFa JKaraail kacam, TUIIL Te3
yiipeHyre Kapaii yHeMi OarbIT-0araap ciiren oTeIpysl Kaxer [4, 58].

Axmet BalTypchIHOBTBIH «AHA TUTIHIH 9/ici» aTThl MaKalachlHAA Killli MEKTEIl YKaChIHaFbI
OaJiara aHa TUTIH YHPETY 9licTepiH ObuIaiiia Oeseni:

1) Keii amgicTepain Herisi KOCy, )KuHAy 00J1a/bl, Oapiia oI Heri3/i 91icTep Kajmbuiay (CHHTE3)
HEeMece >KUBUIBIHKbI 9JIIC TEN aTanajbl.

2) Keii omicTepain Heri3i Tammay, aiiplpy Oomanmel. On Herizmi omictepiiH Oipi KaJlKpuiay
(aHanu3) Hemece albIPBIHKBI JJIIC [T aTasabl.

3) Kei#i omicTiH Heri3iHae Kocy J1a, Tammay aa Oonaabl. OHmall omicTep KaJIKbLIAYIIbI-
YKaNMbLIayJIbl HEMECE allbIpbIHKbI-)KUBLIBIHKBI €T aTtanaasl [, 29].

TyxbIpbIMIarana, arapTymbl OiTiM alyliblFa JAiiblH aKMmapaTThl YChIHYAAH ayiakK OOJIBIII,
aJlJiblHa KOMBIIFAaH MOCENEHI 3epTTeyiHe, TalJayblHa jKOHE CaJBbICTBIPYBIHA, O TOJIFayblHA YKOHE
OaranmayblHa MYMKIHIIK Oepy aca MaHBI3ABI Jen Kepcerenmi. by TyXeIpbIMmapasl Tinm Oimimi
OKYJIBIKTapbIH KYPacThIpy/ia Aa, KbICKa Mep3iMJl1 XKocHap/bl skacay/ia Ja 0acIblIbIKKa alfaH JKeH.

[Megaror-rameiv  XKycinmOek AWMaybITOB — «..op cabak,ap nan OIip JHCASLIHAH O3iHe
MaH MAaKCAaTbIH Ke3llece, EKIHIII >KaFblHAH TIJT TYy3eTyre, Tl ca0aFbIHBIH MIHJAETIH aTKapyfra
TBIPBICYBI JKOH,- JEN aTail Kene, Oamara Tl IypeiCc YHpETy YUIIH MbIHA Karuaajapibl €cTe
CaKTaFaH YeH JIell ecenTem i

1. Bana ayeni 3ammui, HapceHi kopy kepek. Onvl Kopeen 6ana con 3am mypansl aumaobvl, AeHU
cotinetioi. Conovikman muiyoay, ceiyiey Mmpoueci anramkel 0ojaabl Aa, OKy, *a3y KeWiHr1 00yl
Kaxer.

2. bananbiH 3 OeTiMeH ceiineyiHe MyMKIHIIK Oepy kepek. CoOHIBIKTaH Marepuan Oana
YFBIMBIHA ColiKec OOJBIN: eMip KiTallKa Kapail emMec, KiTanrap emipre 6eiiMIemnin ka3bUIChIH.

3. Ceiiney eMipaeri KyObUIBICTapFa KaKbIH, )KEHUIIeH OacTalFaHbl )KOH.

4. bananblH 0#1 KaOl1eTi MEH eMIp/il YIITACThIPA OTHIPHIIN, MOHAPANBIK OalIaHbICThI KYILIEHTE
KeJIin, KeOiHece bIHTAJTaHbIPY KaCHETIHE epeKIle MoH OepreH aypseic [6, 37].

[legarorteiH mikipiHIIE, TULII camaibl MEHIepy YIIiH, OanaHblH BIHTACBIH XXETUIAIPY — €H
MaHbI3/b! mapT. O bIHTaTAHABIpYyFa OailIaHBICThI ©3 MIKIpiH OLIAIpen:

1. AnnpIH ana nallbIHAAIFaH CypakTap apKbUlbl OajJaHblH BIHTACHIH OYpy:

2. banaHbIH BIHTACBIH apTTHIPATHIH, KbI3BIKTHI MaFIyMaTTap bl FaHa aly;

3. banaHbIH 1ITUNATBIH KaJarajian KolMal, MyFaJlIMHIH €31 Jie MaTepuaiabl Oap bIHTaChIMEH
YHpery;

4. ’Kana matepuan/ipl OananblH OypbIHHAH OI€TIH MaTepHalJapbIMEeH YIITacThIpa OiTy;

5. Kaxxerci3 mariymarTap/iad cakTaHy;

6. OKpITY OapbIChIHA KOJAAHBUIATHIH KOPHEKITIKTI KYIIEUTY;

7. Cabak OKBITY 9IiC-ToCUIZIepiH YHEMI ©3repTil OTHIpY.

Tingi yipery men wmeHrepryaeri A.baiitypceiHoB mnieH JK.ANMaybITOBTHIH YCTaHFaH
KaFH/1alapblHbIH MaHbI3bl 30p €KEHIH OaiikayFa 601abl.
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Kazak Timia opeic mekTeOinae okpiTy mpobnemackiH . X. CapeibaeB 1933 k. Oacram,
apHalbl KapacTBIPHII, 9P TYPJIi ACHTeHIe TUIAI OKBITYIBIH MAaKCAThIH, Ma3MYHBIH aHBIKTAI, JJIIC -
TOCUIZEPiH Oenriyiern, OKy MaTepHaibiH, cabaKThl YHBIMIACTHIPY/IBIH HETI13T1 KOJJaphIH aHBIKTAIbI.
Kazak TijiHiH 9p caylachlH, OHBIH TaKbIPBIITAPBIH OKBITYIBIH HAKTBLIBI 9/[ICTEMECIH jKaca/bl.

FanbiM-Tinmi opeic MekTeO1HIe Ka3aK TiTIH OKBITYBIH FRUIBIMHA HET131H CaJIbIll KaHa KOMMaH,
OKBITYABIH TPAaKTUKAIBIK MOHIHE Je Hazap aynapasl. Conm cebernti ©3iHIH cabaK OKBITYIAarbl ic-
TokipuOecin Oemice oTwIphin, «Ka3zak TUNHIH METOAMKACHIHBIH KeHOip Mocenenepi» JereH
eHOeriHe T OKBITYAa TOMEHICTI KaFuaanap/asl yeeiHaabl:[7, 73].

1. Ceitnieyre yipeTy rpaMMaTHKaHbl MEHIE€PYMEH THIFBI3 OIpJIIKTE KYPriziyl Kepek.

2. ABTOpABIH MiKipiHINIE, TUAI OKBITYJa MAaHbI3/bI OPBIH alaThiH Macene — ce3. COHABIKTaH
Ce3 HAKThUIbl aTayiapjiaH OacTaiblll, TIpKeC, ceillieM KypamblHAa anbiHybl KaxeT. Ce3miH
MaFrbIHACKI TYCIHIKTI )KOHE €CTe JKaKChl CAaKTaJIaThIHai OOJIFaHbI )KOH.

3. Oxkymipira YHPETUICTIH CO3Jep AYPHIC CYPHINTAIFaH COH, 0acThl KOHUI OOJIETIH Macese —
ce3nik Kop. Tin yiipeHymIiHiH co3/1iK KOPbl YHEMI KETLTIN OThIPYbI KepeK KOHE JKaTTaH/bUIBIKTaH
asplc 00i1ybl KaxkeT. Ce3aiKk KOp Kyp ’KaTTaH/Abl CUIIAT ajiMaybl YILIH HAKThUIbI 3aTTAPMEH, OMIpJIEri
KYObUIBICTapMEH OalIaHBICThI KOJIJAHBLTYBI KEPEK.

4. Tinai MeHrepTy OKYIIBIHBIH €CTY, KOpy, Ce3iHy, oiiay KalijaeTTepiMeH Karap >Kyprizinyi
KEpeK.

5. OKBITBUIATBIH T11 MEH aHa TUTIHIH OaiyIaHBICBIH €CKEpY, OJapAblH ColiKec MaTepuaapbiH
TayBII, OJIApABI TULAI YHPETY YIIiH )KaH-KaKThl Maiganany T.0.

Fanpivubiy Oyt mikipi TAA1 OKBITY CallaChIHAAFbl TUIII UTepy YIIiH KOJAAHBUIBIN KYpreH
TUIMI amangap peTinae O6enriiti GoJbI OTHIP.

[I. X.Capri6aeB o3iHiH «Ka3ak TUTIHIH METOUKACBIHBIH KeHOip Mocenenepi» aTThl eHOCTIH Ie
«bip cararThIK Tin ca0arbIHBIH ©31H TYpJdl «OYHaKTBl » JeH TYCIHCEK, COJl OyHaKTapIbIH
OpPKaNCBHICBIHBIH METOAMKACHI 63 TYChIH/Ia OpbIHIaIMaca, cabaK KeH11eriieil 00JIbII MbIKIaK eMec.
KpIcKachl, TUIIIK TaKbBIPBHINTHIH OAachIHAH asFbIHA IWICHIH ©H OONBIHIAFEI METOTUKACHI COJI
TaKbIpBIIIEH OailIaHBICTBI TYP/IE JKa3bliIMaca, )Ka3bUIFaHMEH Tyresjienoece, oHaail eHOeK HOTHIKeNl
Oonpin  TaObuIMalael. COHABIKTAH METOIUKAIBIK EHOCKTI jKa3FaHbIMbI3NA Oenriri Oip TUIIK
TaKbIPBIITBIH TYTEJAEHYIH J€ COJ TaKbIpbIKa OalJaHbICTBI METOJUKAHBIH Jla TYTENJIEHYIH e
KO3JeJIK; TUIAIK TaKbIpbINThl OachblHaH asfblHA IIEHIH TyreJd MEHrepy YIIiH, COJl TaKbIPbIIKa
KEpeKT1 METOIMKAHBIH OOpiH 1€ KOJIJaHAPJIBIK TYPAE Ka3IbIK».

SIFHU, FanbIM Tl OKBITY MEH MEHIepTYIIH ©31HMAIK XyHeci 6ap Ti1 caOarbIHBIH HAKTHLIbI
ONIICTEMECIH YChIHIBI.

Kannaii G6onmacblH TUIAlI TepeH MEHIepTYy YIUIH OKBITYAbIH THIMJI SHICTEpiH, YThIMJbI
Tocuigepin Oiny Kaxker. byn mnpo6nemanapnaein Oapnbirbl @.OpazbaeBa «Tinai yHperyniH
KOMMYHMKATHUBTIK dxictemeci»; H.Kypman «Ka3ak TiliH OKbITyJa TEOPHUSUIBIK OiIaylbl 1aMbITy
texHosorusicel»; C.PaxmeroBa, T.O0nikopimoBa, ©.)KymabaeBa «bactayblita MOTIHII MEHIE€pPTY
apKbpUIBl TUT gambiTy omictemeci»; JK.CyneiimenoBa «Kazak TUTIH OKBITYABIH O€JICEHI OIICTED
KyHeci» T.0. COJl FRUTBIMHBIH 9/1ICTEMECIH/IE KaH-KaKThl KapaCThIPbLIAIbI.

P.O.lllaxaHoBa Ti1/11 OKBITY MEH MEHI'€PTY/I1H HET13I1 Kypaibl )KaTThIFy €KEH/IIT1H aiiTa KeiIl,
«... OKBITY Cce30€H, coiieMMeH OalIaHbICThI XKYpri3iienl, al Oyl MakcaTKa jKeTy TeK TL1 Typabl
OepiieTiH OUIiM apKbUIbl FaHA €MEC, COMley opeKeTiHe OaFbITTalFaH KAaTThIFyJap apKbLIbl 1CKE
acazpl», - Ien TYKbIppIMJaraH [§, 35].

AtanraH Mecele JKaWblHAAQ I€Jaroruka FbUIBIMIAAPBIHBIH ~ JOKTOpel  M.HyrbeiMaHOB:
«OKYIIBIHBIH JKE€Ke TYJIFa OOJIBIN JJaMybl MEH allfaH OUTIMIH iCKe achlpy/a cesey TiliH, OpeKeTiH,
TUT MOJICHHETIH, 97Ic01H KaJIBINITACTHIPY MEJarorHKaHbIH Ka31pri Ke3/1eT1 KOKEUTECTI MaceeNepiHiH
Oipi OomBIN TaOBUTABIY - 1SN TYXKBIpBIMAAiiabI [9, 35].

Tankpliay. Byrinri kyHi O6utiM Oepy MekemelepiHAe OKbITY YAEpICIHIE KaHa Ma3MyHJbI
oniC-Tociuepai KojaHy ©3eKTi MacenenepaiH Oipi Oombim oThIp. OKBITY dmicTeMeci FBUIBIMBIH
KaHa apHaJapMeH OaiIaHBICTBIPY apKbUIBl JKAHAPTY, OICTEMEHIH TEOPHSUIBIK KYHIBUIBIFBIH
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apTTHIPY, COJ apPKbUIBI TUIAI MEHTEPTY, OMIbI TaMBITY YACPICIH camajbl ACHren e, priocopusbik,
JIOTHKAJIBIK, TICUXOJIOTHSIIBIK, (DU3MOJIOTHSUIBIK TaFbl 0ackKa UIiM MAliMeTTepiMeH J¢ OallbIThUIYBI
KEPEKTIT1 TEOPHUSIIBIK TYPFBIA HET13IEIM OTHIP.

BacTaysIl CHIHBIN OKYIIBUIBIPBIHBIH TiJ OLTIMIH OKBITY MEH MEHIEpY AaFABICHIH I1aMBITy MEH
KaJIBINITACTHIPY/Ia BIHTAHBI, KbI3bIFYIIBLIBIKTHI OSTY KE€3€HI: TaKbIPHIN OOMbIHINA Oenrim OLTiMAepiH
€CKe TYCIpy, OMJIaHMABIPY; TaKbIPBHIIKA JIET€H KBI3BIFYIIBUIBIKTEI OSTY; OKYIIBUIAPABIH OCHI
TaKbIPBINTEl MEHIepy OAarbIThlH aHBIKTAaybl, OKY BIHTACBIH OSTYyFa OalIaHBICTBI MPOOJIEMAbIK
CYpaKTapIblH KOUBLTYbI, KbI3IKTHI TAPUXHU MAHBI3bI MBICAIIAP/IBIH KENTIPinyi, T.0.; eKIHII Ke3€H,
Oi KO3Fay, TYCIHY KE3€Hi: OKYIIbLIapJbIH OCJICeHII Ol eHOeriHe KaThICybl, TAKBIPBIIT KOJEMIHJIC
MOTIHJIEPMEH TYPJIi )KYMBIC ICTEY 9/IiCTEpPiHIH OO0NYBI, OKYIIBIIAPBIH TAHBIM/IBIK KAXKETTITIKTEPIH
KaMTaMachl3 €Ty, MJTIHTre, OUTiMre JereH >KarbIMIIbl Ke3Kapac KaJbIITAaCThIPYy, OKYIIbUIAPABI 63
OeTTepiHIIe >KYMBIC icTeyre, i3/leHyre YHMpeTy; Meaaror TeK ChIpTTail OaKpuIayIlibl, KEHECIIi,
OarpITTaylIbl 0ONYBI, cabaKThl jKOcmapiaylaa OpTYpil cTpaTerusyiapiblH NaigalaHbUTybl, T.0.;
yIIiHmm, peduiekcus, Ol TOIFaHbIC Ke3€Hi: OYpBIHFBI OlIeTiH OiTiMAepiMeH KaHa anFaH OuTiMIepiH
CaJIBICTBIPY, TAKBIPBINT KOJIEMIHIETT OLTIMACPIH KYleney, OoalaKkTa OChl TaKbIPBIITHI KETIIAIPY
OarpITTapBhIH AHBIKTAY, OKYIIBIHBIH TAKbIPHINTHl KAHIIAIBIKTHI )KaKChl MEHTEPIeHIH TaJIaybl, 031K
TaHBIMJIBIK JKYMBICBIH Oaranaynapel, e3apa Oara Oepynepi, Kepi OailiaHbic KapTalapblHBIH
CYpaKTapblHa jKayar Oepysepi, KOPBITBIHIBI TYKBIPHIM JKacay YIIIiH KbICKaIa 3cce jKa3yapsl, T.0.

I'purr Paccenn e3iHiH «bacTaypllll MEKTEN MyFaliMi: MIEOEpIiKTI MIBIHAAY» aTThl eHOETiH/e
OKYIIBIIAP/BIH TIUIMIK, CAyaTTBUIBIK KOHE KapbIM-KaThIHAC JICHICHIH KaJIBINTACTHIPATHIH THIMIII
OKBITY/1bI ObLTaIIIa CUTIATTANAbI:

® OKYIIBUTAP/IBIH KOFApBl OCJICEH IUTITH KaKET €TETiH KYP/elli TarchpMaiap OpbIHIATY;

® CBIHBINTHI HMKEMJI YHBIMIACTBIpY —cabak MakKcaThlHA Kapail J>KYIIeH, TOMNIEH, TYTac
CBHIHBITITIIEH JKYMBIC;

® OKYILIBUIAPIbIH KabiJeTiHe caif TarceipManap;

® KQKETTI CoJIey opeKeTTepiH yibIMaacTeipy; [ 10, 447].

TyxbIpbiMIaranga OacTaybllll CHIHBINITBIH OKBITY MPOIECIHAE Til OLTIMIH OKBITY MeEH
MEHIepTY/Ie MYFAIIMHEH YJIKCH >KayanKepIIUTKTI KaKeT eTeTIHAIr allKbIHIAIbII OTHIP.

BacTtaysln CHIHBINT OKYIIBUIAPBIHBIH TIT MEHrepy HarAbICHIH JIaMBITy MEH KaJbIITACTHIPY
M€/1arOrMKAJIBIK-TICUXOJIOTHSUIBIK TYPFbIa TUIMIK KAaThIHAC apKbUIbI OJAp/AbIH JIOTHKAIBIK Oifnay,
JaMy MYMKIHAIKTEpIHIH MaHbI3bl €peKile eKeHJIri, TUIAIK KaThlHAC aJlaMHbIH oilay, naisiMaay,
ceiliiey, TBIHAAy, TYCiHY, alTy, mikipjecy T.0. opekeTTepiHe TiKeJded KaTbhICThl OO0JIATBIHBIH
allKbIHIAJbIK, SIFHU OacTaybllll CHIHBINTA TiJ OUIIMIH OKBITY OapbIChIHIa OIpIHIIIJIEH, TYJIFaHbIH
anFaH OuriM, OUIIKTEpiH eMip KaFjailapblHIa KoOJJaHa ajyFa YHpery; eKIHIIIJIEH, ajlFaH
aKnmapaTThl ©3/iriHEH aylyFa yHpeTy, e31HIIK OKy opeKeTiHe Oaraapiay; YLIIHINIJCH, KUHAKTay
(TpanchopManusIIbIK), ©31H-631 0aKbUIay JKoHE Oaranay opeKeTTepl OpbIHAAIAThIHBI O€Nrii 00N IbI.

Bacrayplin ChIHBITT OKYIIBITIApbIHA apHANFaH aHa Ma3MyHIarbl «Kaszak Tin» OKYJIBIFBIHAA
TLIJII MEHTEPTY MBIHA aTajJFaH dPEKETTep apKbLIbl iCKE aCHIPBIIATHIHBIH aTal eTyre 00Ja bl

JlManortik ceilnieyre OaFbITTalfaH OKYJBIKTarbl TarcelpMmanap (Cypak-kayanm TYpiHJIET1
JMaJior; O1pJIECKEH OpeKeTKe MAaKbIPpy TYPIHAET] AUAJIOT; MIKIp aliMacy TYPIHJIEr! JUaor);

Kenminik anipiaaa ceineyre OarbITTalFaH OKYJIBIKTAFbI TaricelpMainap (OepijireH TakbIphIKa
xabapnama xacay; TaOuFaTKa, CRIPTKbI CUTIAThIHA JKOHE T.0. cHUMaTTama xacay);

XKazbama KapbIM-KaThIHACKa Tycyre OarbITTalIFaH TanchlpMaiap (Makaia, xabapiama kasy;
KaparaiibIM cayaJlHamMallapra jkayarn O0epy; TipeK co3 0OibIHIIIA MOTIH Kypay);

TonTelKk KapbIM-KaThIHACKa Tycyre OarbITTalfaH TarcblpMaiap (OpTak Hjaes YCHIHY,
BIHTBIMAKTaca 9peKeT eTy);

bacTtayplln CBIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH Tid OUTIMIH OKBITY YIepici Tikeneil *a3y MEH OKyFa
OailTaHpICTHI. SIFHY, €H aIBIMEH cayaT amrygaH 0acTaiajsl.

Cayar amy - MplHaZal QyHKIUSIApAAH Kypaaaabl:

— ApPTUKYISIVSUTBIK SIFHU, €CTY, COey, KaObuiaay;
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— DOHETHUKATIBIK CayaTTBUIBIFBI, Opill, OybIH, CO3, COUIIEM Kypay;

— 'pammaTHKaMeEH JKYMBIC, KaTeCi3 kKa3y KoHE jKa3y JarablIapbliH KAIBIITACTHIPY;

— [TyHKTYyanusuIblK CayaTThUIBIK;

— OKy, XKYpri3in oKy, MUHYTKa OKY, ©3IIT1HEH OKY, KiTall OKyFa JaFIbUIaHIbIPY;

— AybI3111a celisiey, OMBbIH €pKiH )KETKI3y, TYCIHIK aliTy, 6JIeH KaTTay, CO3/1K KOPhIH OalbITY;

— MoTiHMEH XKyMBIC, MOTiH Kypay T.0.

Ocpbl opekeTTepAeH COH OipTiHaen Tin OUTIMIH OKBITYIBIH Cajajlapbl CIHpabIl Karuaatr
HETI31H/Ie XKYHeli iCKe achIPbUIBII OTHIPAJbI, SIFHU OKY MakKCaTTapbl MEH TaKbIPHIITAPABIH 0achiM
Kenmiiiri 6enriyi 0ip oKy Ke3eHiHeH KeliH (OKy >KbLIbl OapBICBIHIAa HEMECE KeJleCi ChIHBIITAP/Ia)
OLTIM MEH JarAbIHBIH KejieMi KeOipeK, TEpEeHIPeK, KYpACSHpeK NeHreiae KaiTa KapacThIPhLIAIbI.
[Ton Ma3MyHBI CeMJIey OpeKeTiHIH Typiepi (ThIHAAIBIM, alTBhUIBIM, OKBUIBIM, JKa3bUIBIM) apKbLIbI
OKYIIBUIAPJBIH TULMIK CayaTThUIBIKTAPbIH KAJIBIITACTHIPYFa OarbITTaJFaHbIHA KO3 IKETKI3yre
Oomazpl.

KopsIThinabl. bacraypiim  MekTen JKachIHIArbl Kasipri OarmapiamMa MeH OKYJIBIKTap
OKYIIbUIApFa ©3MIriHEeH OPBIHIAWTHIH >KYMBICTaphl KEHIHEH YWBIMIACTBIPYFa MOJI MYMKIHIIK
TyFbI3aAbl. MyramiMaepaiH op cabakrta Oananmapra ©3[IMiHEH >KYMBIC OPBIHIATHIN, OJap.bIH
WHTEJUICKTYAIABIK ~ OCJCEHIUTITiH, eHOCKCYWTIITITIH  XOHE  aJaMIepIIUNK  KacHeTTepiH
TopOuenelTiHAeH KYMBIC KYprizyiHe MyMKIHJIT1 Oap.

Tanceipmanap OKyIIBUTAPABIH KAac €PEeKIIeNKTepiHe ColKec Kypbutybl THic. OKymbuiap o3
OeTiHIle 13IeHY/1, )KYITa, TONTA KYMBIC 1CTEY/I1, CBIHU TYPFBIIAH OIJIaHyAbI, TYKBIPHIM JKacay/bl,
CYpaK KOIOJIbI, KOPBITBHIH/IBI JKacayIbl YipeHeai. O3 KYMBICBIH CBIHA TYPFBIIAH Oaranayibl, e3apa
Oaranayzanl yiipeneni. Ceiiney, oiiflay JaFabUIapblH KETUIAIpeni, Auanorke Ttyceni. OKymibuiap
epKiH CelJier, OWIapbliH allbIK aliTyFa, OUTiMAl 63 OeTIMEH MEHIepyre AaFAbUIaHa Ibl.

TysFaHbIH T MEHTEPY JAFABICBHIH JAMBITY MEH KaJbIITACTBIPY apKbUIbI KAC YPIIAKKa ©31HIH
aHa TUTIHE, YITTBHIK KYHIBUIBIKTApPbIHA JIETCH KAThIHACH! alKbIHAAIAIbI )KOHE OJapbIH OOMBIHIAFbI
WITTBIK PYXTBI, YITTBIK PYXaHU KYHJBUIBIKTAP/Ibl KAJIBINITACTHIPYMEH KaTap, oJapiblH OoJaliakra
OMIpIIiK OarbITTapblH AMKBIHAAYFa, KOFAMHAH €3 OPHBIH Ta0yFa BIKIAJ €Te/l JCTEH KOPBITHIH/IbI
xKacayra 0onabl.
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TBIHJIAY - AFBUINIBIH TIJITHIH JEHTEWIH )KAKCAPTY TOCLII

Axoamna

KapeiM-kaTbiHaC Ke3iHAe ThIHAAY ©Te MaHb3Abl. CTyIeHTTEp/IiH KOMIIUTIr aFbUIIIBIH TiTiH
YipeHy Ke3iHze ecTy KaOUIeTiH jKaKcapTy KUbIHFA COFaJibl, OUTKEHI aFbUIIIBIH TUI1 aHa T171 OOJIBIN
CaHaJIMAaWTBhIH €JJIe afbUIMIBIH TIUTIHAE Ceiyiey opTachl JKOK. AJaiiia ThIHJAAYIbl OKBITYAbIH
KHUBIHJIBIKTApPBl Ka31pri Ke3/1e THIMIl ThIHAAayFa BIKIAaJ €TETIH jKaHa CTpaTeTHusIapAblH apKachIHJIa
’KAKChI TYCIHUIII OTBIP, COHBIMEH KaTap TEXHOJOTUSHBIH KEH KOJ KETIMIUIIr TiN yHpeHyIiiepre
TBIHJAY JaFAbUIapbIH JKETUINIpyre KeMmekTeceni. JlereHMeH, OnapAblH THIHIAY TaFIbUIapbIH
Oaranmay Kasipri Ke3Jeri ThIHAAyFa JEreH KOe3KapacTaH oJJieKaija apTTa Kajlbll OThIP, COHBIH
caliapelHaH OKYyIbl TY3€Ty HEMece ThIHAayFa YHpeTy YIIIH JKaHaJbIK allbUTybl Kepek.
HIbIHABIFBIHAA, KATTHIFYABIH JTYPBIC O/iCI CTYIEHTTEpre ThIHIAY NaribUIapblH KETUIAIpyre eTe
THIMIl. by Makanaza cryneHTTepre maiansl 6007aybl MYMKIH OipHeEIle MPaKkTUKaIbIK YChIHBICTAp
Oepiirex.

TyliiH ce3aep: ThIHAAY, OKY, AAMBITY, KOMMYHHUKATHUBTI, lIEOEPIIK, TYCIHY, MEHTE€pPY
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LISTENING IS A WAY OF INCREASING THE LEVEL OF ENGLISH

Abstract

Listening ability is very important in communication. Most students feel hard to improve their
listening ability when studying English because there is no English language environment in a non-
native country. However, the challenges towards teaching listening are now better understood
because of the new strategies promoting to effective listening and moreover the prevalent
availability of technology supports the language learners in increasing their listening skills. Still, the
evaluation of their listening skills, stay far behind the current attitudes of listening and as a
consequence discovery to be made to mend the teaching or learning of listening. In fact, the right
way of practice is very useful for students to improve their listening skill. In this article, some
practical suggestions are brought up and they might be helpful to the students.

Key words: listening, learning, development, communicative, skill, comprehension, acquire.
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AYJIUPOBAHUE - CIHIOCOB MOBLIIMEHUS YPOBHSI AHTJIMCKOI'O SA3bIKA

Annomayus

YMeHue ciymaTh OYeHb Ba)KHO B OOLIEHMU. BOJBIIMHCTBY CTYJNEHTOB TPYIHO YIYy4YLIMTb
CBOM CITyXOBBIE CIIOCOOHOCTH NpPH M3YYEHHM AHIJIMMCKOrO sI3blKa, IMOTOMY YTO AaHIJIOA3BIYHAs
cpefa OTCYTCTBYET B uykoi cTpaHe. OHaKO MpoOsieMsl, CBsI3aHHbIE ¢ O0yYEeHHEM ayAHPOBaHUIO,
Tenepb Jydllle MOHUMAIOTCS Oyiarojapsi HOBBIM CTPATErHsiM, CHOCOOCTBYIOIIUM 3(PPEKTUBHOMY
ayIUpOBaHUIO, U, KPOME TOrO, IIHMPOKas JOCTYIHOCTb TEXHOJIOIMM IOMOraeT HM3Yy4aroIlUM SI3BIK
MOBBIIIATh WX HABBIKM ayJupoBaHUsA. TeM He MeHee, OLlEHKa MX HaBBIKOB CIIyIIAHUS CHJIbHO
OTCTae€T OT HBIHEIIHEro OTHOUICHHS K CIYHIAHWIO M, KaK CIEACTBUE, JOJDKHO OBITh CHIEIaHO
OTKpbITHE, 4YTOObI HCHPAaBUTHh NpENoAaBaHME MWW o0ydyeHue ciuymanuio. Ha camom gerne,
MPaBUJIBHBIN CIIOCOO MPAKTUKU OYEHb IMOJIE3E€H JUIsl CTYJIEHTOB, YTOOB! YIYYIIUTh CBOU HaBBIKU
ciymanus. B 3Tolt craThe MpUBOISATCS HEKOTOpBIE NMPAKTUYECKUE MPEIJIOKEHHS, KOTOPbIE MOTYT
OBIThH MOJIE3HBI YUAITUMCSL.

KuaroueBble cioBa: ayaupoBaHue, oOydeHHE, DPa3BUTHE, KOMMYHHUKaTHMBHOCTb, HaBBIKH,
IIOHMMAaHHE, OBJIAJICBATh.

Introduction. Listening, the very basic language skill is consequentially interconnected and
tempered with the other language skills - speaking, reading and writing. It has taken many years to
give the listening skill the importance it merits in foreign language learning among the teaching
profession until the late nineteenth century written mode is predominant in language learning and
then onwards listening began to gain its significance in language teaching. The challenges towards
teaching listening are now better understood because of the new strategies promoting to effective
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listening and moreover the prevalent availability of technology supports the language learners in
increasing their listening skills. Still, the evaluation of their listening skills, stay far behind the
current attitudes of listening and as a consequence discovery to be made to mend the teaching or
learning of listening.

Listening has an important place in learning as it is one of the four essential skills in
language learning. Even though the other skills such as reading, speaking and writing are important
to develop language expertise, listening assists mainly for language expertise. Listening awakens
knowledge of the language as it is a receptive skill that first develops in a human being. Learning to
listen to the target language improves language ability. The sound, rhythm, intonation, and stress of
the language can only be perfectly adapted through listening. To understand the nuances in a
particular language, one must be able to listen. As we can understand spoken language by listening
it is easier to improve the other skills and get confidence. Listening is the most significant part of
communication as it is vital in supplying an actual and meaningful reply. Especially in learning a
language for communicative purpose, listening plays a role, as it helps the language learner to
acquire pronunciation, word stress, vocabulary, and syntax and the comprehension of messages
conveyed can be based solely on tone of voice, pitch and accent; and it is only possible when we
listen. Without understanding input appropriately, learning simply cannot get any improvement. In
addition, without listening skill, no communication can be started to receive more attention.
However, listening is not yet fully integrated into the curriculum and needs to be given more
attention in a language learning setting.

Listening comprehension is an important part of language learning. Learners want to
understand native speakers and a lot of multimedia like DVDs and the Internet.  Listening is a
significant skill to develop in second language learning [1]; Vandergrift, [2]; Kurita, [3]. According
to Roost and Kurita , a major difference between more successful and less successful learners is
related to their ability to use listening as an instrument of learning. Listening skill is very important
in foreign language learning because the key to learn a language is to receive language input.
According to Krashen, Terrell, Herman, and Herzog [4] and Hamada [5] acquisition happens when
learners have sufficient comprehensible input.

Roost [6] stated that listening is significant in language learning because it provides
input for learners and it plays an important role in the development of learners’ language.
According to Krashen [7] and Hamada [5], listening skill is an important element in obtaining
understandable input. Learning will not occur if there isn’t any input. Hasan [8] and Hamada [5]
expressed that listening comprehension provides the appropriate situations for the acquisition and
expansion of other language skills. Roost [6] expressed that the development of listening is related
to the attainment of proficiency in speaking. He continued that listening is the most important skill
in language learning because it is the most widely used language skill in normal daily life. Listening
skills have been a great concern for language teaching theoreticians and teachers since it is regarded
as one of the prior conditions of oral output in language learning process. For those who assume
that second language learning is quite similar to native language acquisition, listening is a sine qua
non in language learning in that listening is the primary tool of learners to create their
understandings in target language and acquire the input.

Methods. The success of listening is determined by both subjective and objective factors.
Let’s consider some features of the presentation of the text and the conditions in which its
perception takes place (the objective factor), as well as the difficulties associated with this. The
main obstacle to the perception and comprehension is the lack of language environment, resulting in
the sound form of a word becomes less powerful stimulus than the graphic that leads to the
recognition of words known by learners. Students get used to receiving information mainly through
the visual channel. The teacher allows them to use the text when discussing and retelling it and
practically read the proposed supports, which are often detailed. In this case, the teacher himself
slows down the development of auditory perception. Overcoming this difficulty is possible only if
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the teacher will load the auditory channel of students more, teach them to perceive information by
ear, and when using supports, take into account their dynamic nature.

The most effective way is when the teacher consciously leads students from favorable to
unfavorable learning conditions, from the presence of verbal supports to their gradual removal.
Understanding speech by ear is also objectively complicated by such features of auditory perception
as uniqueness and shortness of time, which leads to a violation of the integrity of perception if
certain elements of the message are not understood. When faced with a lack of understanding of
speech by students, the teacher often resorts to repeating the message repeatedly, which does not
contribute much to the goals of teaching listening. Repeated listening should be justified by the
training task. For example, you can offer students a task to understand the General content at the
first listening session, and a task to understand the details and ideas of the message at the second.
Sometimes the teacher it "helps” understanding by translating your speech into your native
language, which, as well as the repetition of the same phrases, does not lead to the goal, it
demobilizes students who do not listen to foreign speech, waiting for the their mother-tongue
version. Listening difficulties are often the result of the teacher's lack of demands on his speech in a
foreign language when the text is presented in his performance. The slow pace of speech, its
inexpressiveness, unclear diction, verbosity, formal target settings-all this makes it difficult to
develop the ability to understand the spoken speech. The correct pace of speech messages
determines, as we know, not only the speed and accuracy of their understanding, but also the
effectiveness of their memorization. If you exceed the speed limit, understanding is complicated by
the increased reduction of sounds, the reduction of pauses between syntagma, and the lack of time
for understanding the meaning. If the pace is too slow, the perception phase is stretched, and the
process of integrating the values of individual units becomes difficult. In the process of
communication, the most common is the average rate of speech. 200 and 300 syllables per minute
are designated as "below average™ and "above average" rates. In training, it is desirable to proceed
from the natural pace of speech, which will be different in different languages. Interestingly,
English and American speakers of the same language use it at different rates. The English
pronounce 220 syllables per minute, while the Americans only utter 150 to 170. Thus, the speech
rate should be normal. In poorly prepared classes, you can give information in chunks, increasing
the length of pauses between syntagma, sentences, and paragraphs to make sense of the content.

Results. Listening is a form of oral presentation of speech activity. By listening, we will get
the advisable information from our partner and learn his goal. Perhaps a projection that “listening is
a reflex, a little like breathing, listening rarely receives undisguised teaching attention in one’s
native language”, so listening with understanding in a non-native language being though complex
but very important. "Listening" is the meaning of the term" listening " — "understanding by
hearing”. The most important meaning of this name is listening, auditory perception and
understanding of language units that carry out relations between people. Besides, listening as a
pedagogical term refers to ‘speech recognition’, ‘speech perception’, ‘speech understanding’ and
‘spoken language understanding’.

Listening is a very active process means that when we listen not only, we deal with what
we listen or hear but also, we connect it with other information that are already close. As a
consequence, by means of this active process, we create the meaning by integrating what we hear or
experience with the data in our minds. Second one is about motivation. Motivation is a conclusive
and important factor in learning a foreign language, in exact terms in listening skills. In fact, it is
important for an English teacher to know what the type of motivation is and how to combine to
create for increasing listing skills, contained, finally indicated in the learner of foreign language.
Both intrinsic and extrinsic motivations can activate the learners. The extrinsic motivation in a
sociable is in such a way that the learner takes advantage from and feels cater by communicating
with others, while, in a diffident, the learner uses language for contemplation and personal thinking
in addition to personal activities and affairs. Students with requisite motivation may become
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effective language learners with eventual language capacity. And also in this research overlooked
some important outlets for listening understanding in English language teaching. Listening is very
important in language teaching because it provides input for the learners and without understanding
input, they cannot learn anything. Listening understanding is a difficult skill that should be
developed meaningly.

The sound, rhythm, intonation, and stress of the language can only be perfectly adapted
through listening. To understand the variation in a specific language, one must be able to listen. As
we can understand spoken language by listening it is easier to improve the other skills and get
confidence. Also, in this chapter we researched about the role about listening. Listening is the most
significant part of language learning and in communication as it is vital in supplying an actual and
meaningful reply.

Discussion. Listening plays a vital role in daily lives. Everyday people listen for different
purposes such as entertainment, academic purposes or obtaining necessary information. It is
essential for learning languages since they enable to acquire insights and information, and to
achieve success in communicating with others. But many students fail to seize them because of
some learning difficulties in listening class. Teachers should be aware of students’ learning
difficulties. Understanding students’ learning difficulties may enable EFL teachers to help students
develop effective learning strategies and ultimately improve their English listening abilities. This
paper focuses on how teachers enhance their positive attitude; train them to be responsive by giving
the suitable strategies that will enable them to develop their listening skills. There are a lot of
difficulties that learners may encounter in the listening comprehension processes and the purpose is
to be aware of these problems and try to solve them. Some of these problems are as follows:

1) Quality of Recorded Materials In some classes, teachers use some recorded materials
that do not have high quality. The quality of sound system can impact the comprehending of
learners’ listening

2) Cultural Differences Learners should be familiar with the cultural knowledge of
language that has a significant effect on the learners’ understanding. If the listening task involves
completely different cultural materials then the learners may have critical problems in their
comprehension. It is the responsibility of teachers to give background knowledge about the listening
activities in advance

3) Accent Munro and Derwing [11] expressed that too many accented speeches can lead to
an important reduction in comprehension. According to Goh [9], 66% of learners mentioned a
speaker’s accent as one of the most significant factors that affect listener comprehension.
Unfamiliar accents both native and non-native can cause serious problems in listening
comprehension and familiarity with an accent helps learners’ listening comprehension. Bonet D.
[12] indicated that when listeners hear an unfamiliar accent such as Indian English for the first time
after studying only American English will encounter critical difficulties in listening. This will
certainly interrupt the whole listening comprehension process and at the same time an unfamiliar
accent makes comprehension impossible for the listeners.

4) Unfamiliar Vocabulary According to Azmi Bingol, Celik, Yidliz, and Tugrul Mart [10],
when listening texts contain known words it would be very easy for students to them. If students
know the meaning of words this can arouse their interest and motivation and can have a positive
impact on the students’ listening comprehension ability. A lot of words have more than one
meaning and if they are not used appropriately in their appropriate contexts students will get
confused.

5) Length and Speed of Listening Azmi Bingol, Celik, Yidliz, and Tugrul Mart [10] stated
that the level of students can have a significant role when they listen to long parts and keep all
information in their mind. It is very difficult for lower level students to listen more than three
minutes long and complete the listening tasks. Short listening passages make easy listening
comprehension for learners and reduce their tiredness.
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Conclusion. English listening competence is a complex skill that needs conscious
development. It can be best developed with practice when students reflect on the process of
listening without the

threat of evaluation. Guiding students through the process of listening provides them with the
knowledge from which they can successfully complete a listening task; it also motivates them and
puts them in control of their learning (VVandergrift, [2]).

It was found that by focusing on the process of listening students acquired a useful tool to
raise their English comprehensive competence. The above discussions indicate that listening
comprehension is foundational in learning a foreign language. Furthermore, listening
comprehension levels do influence the capacity for improvement in other language skills such as
speaking, reading, writing and translating. The evidence from this study suggests sound reasons for
emphasizing listening comprehension, which highlights the importance of spending much more
time doing it. However, improving students’ ability as English speakers is a demanding process and
there are still many factors, intellectual and nonintellectual, subjective and objective, influencing
language acquisition that needs to be considered and further explored.
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THE IMPACT OF PROJECT METHOD ON SCHOOL STUDENTS’ MOTIVATION
IN TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract

This article examines the features of project method in teaching English to school students.
Project work increases motivation for learning English. The experience of project activity and how
it helps students to develop communication activities and their motivation are described. It is a well-
known fact that teaching a foreign language requires a personality-oriented approach to a greater
extent in comparison to any other academic subject. It is all due to individual nature of student's
speech and the way they perceive the speech of others. In this regard, the project method contributes
the most to the activation of all spheres of the student's personality, his intellectual and emotional
spheres, the sphere of practical activity. Working on a project allows school students to act as
authors, thus enhancing their creativity and motivation.

Keywords: foreign language teaching, project method, personality-based approach,
communicative competence, creative project, critical thinking, motivation.
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BJIMAHUE ITPOEKTHOI'O METOJA HA MOTUBALIMIO IIKOJIBHUKOB I1PHU
OBYUEHHU AHTJIMACKOMY SI3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY

Annomayus
B nanHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH MPOEKTHOTO MeEToJa B OOydeHUH
AQHTIIMHCKOMY SI3BIKY IIKOJIBHHKOB. IIpoekTHas paboTa TOBBIIIAET MOTHBAIMIO K H3YYCHHIO
aHTTUICKOTO si3biKa. ONUCaH OMBIT MPOEKTHON AEATEIHHOCTH M TO, KAK OHA MTOMOTAaeT CTyACHTaM
pa3BUBaTh KOMMYHHUKATHBHYIO JICATCIBHOCTh M WX MoTHBamui. OOIIEn3BECTHO, 4YTO
MpenojaBaHiue WHOCTPAHHOTO SI3bIKa TpeOyeT IMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TMOX0a B OOJbIIeH
CTCTIICHH TIO CPaBHEHUIO C JIOOBIM JApYruM Y4eOHBIM TIpeaMeToM. Bce 23To cBsi3aHO C
WHUBUAYAIBHBIM XapaKTePOM PEeUd CTYICHTA U TeM, KaKk OH BOCIPUHUMAET peub Apyrux. B cBs3u
C OTHM TIPOSKTHBIM METOJ] B HAWOOJBIICH CTEIEHW CIIOCOOCTBYET aKTHUBU3AIWMU Bcex cdep
JUYHOCTH CTYJIEHTa, €ro HMHTEIUIEKTyalbHBIX M AMOIMOHANBHBIX cdep, chepbl MPaKTUYECKOM
nesTenbHOCTH. PaboTa HaJl IPOEKTOM ITO3BOJISET IIKOJBHUKAM BBICTYIIATh B POJIM aBTOPOB, TEM
CaMbIM MOBBIIIAS UX TBOPUYECKHUI MOTEHIAN U MOTHUBAIIUU.
KaroueBble cioBa: 0o0ydeHHUE WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TPOEKTHBIH METOM, JUYHOCTHO-
OPHUEHTHUPOBAHHBIM  TMOAXOJ, KOMMYHUKATHBHAas KOMIIETEHTHOCTb, TBOPYECKHUI  MPOEKT,
KPUTHYECKOE MBIIUICHUE, MOTHBAIIHSI.

\
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OKYHWBbLIJIAPABIH MOTUBALIUCBIHA JKOBAJIAY 9JAICIHIH AT'bL/IIIBIH
TIJIIH WET TIJII PETIHAE OKBITYJATBI OCEPI

Anoamna

byn makanmaja MeKTeN OKYyIIbLIapblHA AaFbUIMIBIH TUTIH OKBITYJAFbl JKOOAJBIK OIICTIH
epeKIeNiKTepl KapacThipbiiaabl. JKoOanblK KYMBIC aFbUINIBIH TUTIH YHpeHyre JereH bIHTAHbI
apTThIpaabl. JKoOalbIK iC-OpEKETTIH TIXKIpUOEC KOHE CTYIEHTTEPre KOMMYHUKATUBTI 1C-OpPEKETTIH
OHE OJIapJbIH MOTHBAIMSICHIH JIAMBITYFa Kajlal KeMeKTeceTiHi cunartanrad. llleT TUliH OKBITY,
Ke3-KeJreH 0acka OKy IMOHJIEPIMEH CANIBICTHIPFaH/Ia, XKEKe TYJIFara OarbITTAIFaH KO3KAPaCThl KAKET
eTeTini Oenrimi. MyHBIH OapiblFbl CTYACHTTIH COWJICYIHIH JKEKE CHIAThIHA KOHE OacKalapablH
ceiieyiH Kamai KaObUHaWThIHBIHA OaitnaHbicThl. OChIFaH OaillaHBICTBI k0Oanay ofici CTYIEHT
TYJIFACBIHBIH KaH —KaKThl JJaMyblHA , OHBIH 3USATKEPIIiK, SMOIMOHAJABI , MPAKTUKAIBIK >KOHE
KBI3MET CaJlaJlapblH KaHJAaHIBIpyFa bIKMaN erefi. JKoba OOMBIHIIA KYMBIC CTYJICHTTEPre aBTOP
pETiH/E OpeKeT eTyre MyYMKIHAIK Oepelli, COHBIMEH KaTap OJIap/blH LIbIFapMaIIbUIBIK JICYeTi MEH
MOTHBAIMSUIAPBIH apTTHIPAJIBI.

TyiiiH ce3: meT TUTIH OKBITY, K00anay ofici, TyJIFara OarbITTallFaH TACLI, KOMMYHUKATUBTIK
KY3bIPETTLIIK, IIbIFAPMAIIbUIbIK K004, ChIHU OMjIay, MOTHUBAaLU.

Introduction. One of the most essential skills in life is a person's ability to communicate
fruitfully with other people. Activating the child's communicative abilities, preparing him for life in
society is the main developmental goal of all language school subjects. But when teaching a foreign
language, it is not only the goal, but also a method. It is the teacher's task to teach the student to
communicate, try to set the maximum number of life situations before him/her and teach them to
find optimal solutions to these problematic situations.

Motivation of students is one of the most important factors in teaching any foreign language.
Confirmation of this idea and interesting recommendations can be found in the research works on
the problem of motivation made by B.M. Teplova, A.N. Leontiev, V.P. Kuzovleva, E.I. Passov and
many others. A while ago the only motive for learning a foreign language for many students was
getting a good grade. But life has changed and the attitude towards the subject has changed as well.
The need for independent discovery of the world became clear, the beauty of traveling, as well as
the expediency of conducting joint international business and using the Internet have shaped the
new importance in learning foreign languages and, most of all, in learning English [1, p.894].

Knowledge of a foreign language is becoming a mandatory component of professional
activity and it also provides a more complete and interesting leisure activities of any person. There
are many cases when a foreign language has helped a person not to miss the opportunities that fate
had given him. Stephen Clyde noted that “the knowledge of a foreign language doubles and triples
one’s knowledge for creative self-realization and enjoyment of the fullness of life in travel,
communication and work”. Hence, we have more prominent attention to language teaching in
school, both on the part of students and on the part of their parents. This leads to the increased
responsibility of the teacher for the level of knowledge that is given during class hours. But what is
an indisputable incentive for an adult to learn a foreign language does not always work for a child.
That is why we should put more attention to develop a proper motivation of school students.

Method.The motives for the possible application of knowledge in the future are not strong
enough in dealing with everyday learning difficulties. When students start studying a foreign
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language, no teacher can complain about their lack of interest in the subject. But already in the
second year of study, interest weakens significantly. Hence the problem of the importance of
improving motivation on every lesson and every stage of the learning foreign languages.
Psychologists rightly argue that the transfer of knowledge from teacher to student, bypassing the
student's own activity in mastering knowledge, is not possible here. The dominant motives of the
educational activity of students should be the motives of cognition of the world around them. At the
same time, it is important that students master the actions and methods of this cognition, so that the
motives of their self-realization as a person stand in the first place. Therefore, it is necessary to talk
about motivation as a result of a person's internal needs, his interests and emotions, goals and
objectives, the presence of motives aimed at enhancing his activities. Recognizing the leading role
of motivation in teaching English, the teacher needs to understand the ways and techniques of its
formation in the school environment. When considering the problem of motivation and looking for
ways to form it, it is not permissible to simplify its understanding. The formation of motivation is
not just the teacher's transfer of ready-made, externally set motives and goals of learning to the
students' heads. The formation of motives is, first of all, the creation of conditions for the
manifestation of internal impulses for learning, their awareness by the students themselves and the
further self-development of the motivational sphere[2, p.12-13].

Based on the recognition of the leading role of the motivation in the learning process, it can
be concluded that it is necessary to be present not only at the beginning of the lesson, but also to
create a system of motives for each of its separate stages. There are three main motivational blocks
of the lesson:

1. At the beginning of the lesson, the main motive or motivational composition is used, with
which the goals of the lesson are logically connected.

2. At the end - a motivational bridge to the next lesson. This is an operational and forward-
looking motivation.

3. A block of motivational support operates throughout the entire lesson. The motive should
become the fulcrum on which the entire meaningful lesson is built[3, p.96].

One of the most effective teaching and motivational technique is to immerse students in a real
problematic situation and give them the opportunity to independently get out of it with their own
abilities. A large motivating boost can be achieved by the alternation of various types of interesting
activities, a variety of lessons. In his/her practice, the teacher can use various forms of activity in
the English lesson. In recent years, the “Project method” has become more and more widespread in
teaching practice, including teaching foreign languages. The project method assumes a certain set of
educational and cognitive techniques that allow you to solve a particular problem as a result of
independent actions of students with the obligatory presentation of these results. If we talk about the
project method as a pedagogical technology, then this technology presupposes a combination of
research and problem solving methods that are creative in their very essence. The popularity of the
project method is due to its didactic nature. It allows to develop the creative capabilities of students,
the ability to independently design their knowledge and apply them to solve cognitive and practical
problems, navigate the information space, analyze the information received.lt all due to the
necessity to use the totality of all the intellectual skills and abilitiesof students at moments of
cognitive, experimental or applied, creative activity. The main goal of teaching foreign languages is
the formation of communicative competence, which provides not only practical knowledge of a
foreign language, but also the ability to work with information: printed, heard in different media,
i.e. possession of the skills of critical and creative thinking. Consequently, we are talking about a
certain organization of the content of education and cognitive activity of students, which would
facilitate and accelerate the acquisition of knowledge by students, intensify the process of their
assimilation, taught them the techniques of independent work with educational material and
information, and contributed to the formation of information and communicative competencies of
this students. To realize the goals of the modern education system, world pedagogy has made bi
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steps towards a focus on a personality-oriented approach. Along with such methods as cooperative
teaching, discussions, role-playing games of a problematic orientation, the Project method reflects
the basic principles of a personality-oriented approach based on the principles of the humanistic
direction in psychology and pedagogy. By its very nature, the project method presupposes the need
to differentiate learning, focus on the student's personality, his/her needs and capabilities.
Moreover, it is based on the principles of cooperation and the inclusion of students in active
activities. The use of the project method in teaching a foreign language allows students to use a
foreign language as a means of cognition, a way of expressing their own thoughts, perception and
comprehension of the thoughts of other people. This is the most effective way to switch students'
attention from the form of expression to the content itself and to engage in the knowledge of the
world around them by means of a foreign language[4, p.177-178].

Results.The project method is a comprehensive teaching method that allows teacher to
individualize the educational process, it enables the students to show independence in planning,
organizing and monitoring their activities. The project method allows students to show
independence in choosing a topic, sources of information, the way it is presented. The project
method allows individual work on a topic that arouses the greatest interest in each project
participant, which undoubtedly entails an increased motivation of students. Students choosethe
object of research by themselves and also make some other important decisions: whether to limit
themselves to a textbook in English (simply by completing another exercise), or to read other
textbooks provided by the school curriculum or find extra information in the Internet. Usually,
children often turn to additional sources of information (special literature, encyclopedias), they
analyze, compare and search for the most important and entertaining data they can find.

The initial stage of work on the project, the introduction and discussion of the topic is offered
in a regular lesson, in parallel, the basic vocabulary and grammar are given, children should also
master simple sentences. Practical work on the project begins at the stage of "Consolidating the
material” and "Repetition” and becomes a harmonious part of a learning process. One of the main
features of project activities is the orientation towards achieving a specific practical goal - a visual
presentation of the result, be it a drawing, essay, chart or a presentation. In teaching English, the
project method provides students with the opportunity to use the language in real-life situations,
which undoubtedly contributes to better assimilation and consolidation of knowledge of a foreign
language. A project is an opportunity for students to express their own ideas in a convenient,
creatively thought-out form. The application of the project method in English classes showed that
students achieve good results in learning a foreign language, have a practical opportunity to apply
skills, and understand the need for interdisciplinary connections.

The project method has several advantages over traditional teaching methods. The main
advantages are:

* increasing the motivation of students in learning English;

» visual integration of knowledge in various subjects of the school curriculum;

* creating a space for creative and constructive activities[5, p.88].

At the same time, the project method can and should be used at different levels and stages of
learning. Of course, the effectiveness of using this method largely depends on its detailed,
technological elaboration for a certain stage of training, the study of a whole complex of tasks
related to the specifics of the subject area, the level of training, and the standard of education in
foreign languages. The most relevant pedagogical technology capable of ensuring the solution of
the tasks set before modern education is the project method.

Having appeared at the beginning of the last century to solve educational problems that were
relevant for that time, the project method has not lost its relevance today. The project method has a
certain didactic interest from the point of view of the problem of adapting the schools to modern
economic realities, from the point of view of its practicality in real life situations. From the point of
view of psychology, mastery of speech activity occurs only when the need for speech
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communication is embodied in the subject of this activity —a “thought”. Therefore, we need
situations that would be based on the exchange of thoughts, therefore, the language would become a
means of forming and formulating these thoughts. Priority should be given to such methods,
teaching techniques that could provide a sufficient amount of oral practice to each student of the
group in the classroom, and which could provide communication of students based on the exchange
of views, thoughts about a particular problem situationat the stage of creative application of speech
material[6, p.280].

The project method, due to its didactic nature, allows solving these problems. It is based on
the idea of the orientation of educational and cognitive activity on the result, which is achieved
through the solution of one or another practically or theoretically significant problem for the
student. An analysis of the main methodological and theoretical approaches to the study of possible
ways of using the project method as an effective means of forming communicative competence
showed that the project method in the process of learning a foreign language allows students to
integrate various types of foreign language speech communication to solve certain information,
research on problematic tasks[7, p.164].

Project activity puts the student in a situation of real use of the language, makes it possible to
shift the emphasis from the linguistic component to the substantive one and focus their attention not
on the language, but on the problem, contributing to the awareness of the goals and possibilities of
learning a foreign language, including the process of mastering a foreign language into productive
creative activity. At the same time, the educational process is built not from the point of view of the
priorities of the educational material, but from the point of view of the development of the student's
personality, based on his interests, abilities, opportunities.

Discussion.In the process of the work on the project, language mistakes are inevitable: after
all, students find some of the additional information in non-English sources. Therefore, the work on
repetition and generalization of the necessary grammatical material should precede the development
of projects, and it is more expedient to develop the projects themselves at the final stage of work on
the topic, when conditions have already been created for free improvisation in work with linguistic
and speech material[8, p.252].

This method of organizing group work has a number of advantages and brings positive
results: work on a project arouses great interest of students, diversifies the lesson, develops the
ability to communicate, and strengthens interpersonal relationships. Moreover, conditions are
provided for the development of all speech skills, since students are placed in situations when they
are forced to use a foreign language both as a means of extracting information and as a means of
communication.

Conclusion. This way of organizing educational work undoubtedly contributes to the growth
of motivation to learn the language, and, therefore, helps to achieve the learning goals that were put
forward by the modern education.

Learning through doing - leads to mastering the art of communication. The integration of
knowledge through the creativity of students in the process of project activities allows you to
successfully maintain motivation, interest in the language. The motivation lies in the project itself.
Practice shows that project activity is a great incentive in work; it is an actively operating
methodology leading to successful mastering of English. Its advantages have been known for a long
time and are widely used in the methods of teaching a foreign language. The positive aspects of this
type of work should be noted, and they are:

* to increase the overall motivation of students;

» it has a significant educational value;

*to increase the importance of the English language as a means of communication in
educational, economic, business and professional spheres of life.

The project method is just one of the components of educational activities, which could be
effectively used at various stages of teaching English. It complements any other methods in the
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context of variability in teaching a foreign language and allows to optimize the process of teaching
foreign languages. Analysis of theoretical data and practical developments in this area, on which the
conclusion is made about the effectiveness of the project method for the formation of sustainable
motivation, as well as the formation of critical thinking skills and the ability to work with
information, allows us to conclude that this method has a great value when applied to English
classes to improve motivation of school children.
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